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F 
f.  (forkortelse for femininum, feminin)  ό[ilikɔs]    #   (mus.) fa, F   [fa] 

fabel m.  (myte, legende) ύ [ɔ miɔs]    #   ό [tɔ miɔlɔjima]    /    

 allegorisk eller moralsk fabel  ό [ɔ apɔlɔǥɔs]   #   όή

όύ [aliǥɔrikɔs i ðiðaktikɔz miɔs]    /    dyrefabel (dyrehistorie)   

όύ [ɔ zɔɔkndrikɔs miɔs]    /    Æsops fabler  ύ

ώ [i mii tu sɔpu] 

fabelaktig adj. (fantastisk)  ό [fandastikɔs]    #   (eventyrlig, umåtelig, enorm,  

 uhyre, ustyrtelig) ύ [amiitɔs]  

fabeldikter m.  ά [ɔ miɔçrafɔs]    

fable v.  (drømme) ύ[ɔnirvɔm]   

fabling f.m.  (fantasering, usammenhengende tale, sludder) ί [i asinartisia] 

fabrikant m.  ή [ɔ kataskvastis] 

fabrikasjon m.  (fabrikkering, oppdikting) ή [i kataskvi]   #   ά [i  

Χalkfsi]    #   (framstilling, produksjon) ί [i mtapiisi]    #   ή [i 

paraǥɔji] 

fabrikasjonsfeil m.  άή [tɔ sfalma paraǥɔjis] 

fabrikant m.  (industriherre, industrimann)  ή [ɔ viɔmiΧanɔs]   # 

 ά [ɔ rǥɔstasiarçis]   

fabrikat n.  ή [i kataskvi]   #   (produkt) ύ [tɔ kataskvazma]     

/   (av) norsk/gresk fabrikat  ήήή[nɔrvijikis/linikis 

kataskvis]    

fabrikk m.  ά [tɔ rǥɔstasiɔ]    #   ά [i fabrika]     /   arbeide på en  

 fabrikk  ύί [ðulvɔ s fabrika] 

fabrikk-  (industri-, framstillings-) ό [mtapiitikɔs] 

fabrikkarbeidere m.pl.  άί [rǥats rǥɔstasiu]   

fabrikkeier m.  (fabrikant)   ά [ɔ rǥɔstasiarçis]   

fabrikkere v.  (produsere, framstille) ά [kataskvazɔ]    #   ώ [tΧnurǥɔ]    

ά[fabrikarɔ]  #   (finne på, dikte opp, koke sammen) ώ[pinɔɔ]    #   

ώ [ðimiurǥɔ]    #   ά [plaɔ]   #  ώ [skarɔnɔ]    #   ώ 

[skinɔtɔ]     /    fabrikkere en anklage  άώ ί [plaɔ/ 

skinɔtɔ mja katiǥɔria]    :    fabrikkere falske anklager mot noen  ώ/ 

άώ έίά[ðimiurǥɔ/ktaskvazɔ/ 

skarɔnɔ psftiks katiǥɔriz ja kapjɔn]    /   fabrikkere løgner og anklager  ώ 

έί [pinɔɔ psftjs k katiǥɔris]    /    fabrikkere sement  

ά έ[kataskvazɔ tsimndɔ]   

fabrikksirene f.m.   ήόί [i sirina nɔs rǥɔstasiu] 

fadder n.  (dåpsvitne) ά [ɔ/i anaðɔΧɔs]    #   (kvinnelig) ά [i kumbara]     

# (mannlig) ά [ɔ kumbarɔs]    #   (beskytter)  ά [ɔ prɔstatis]    #    

(sponsor) ό [ɔ/i spɔnsɔras]    /   stå fadder (være fadder) ί [vaptizɔ]   

#   ί [vaftizɔ]    :   hvem skal stå fadder for sønnen deres?  ί

ό [pjɔs a vaftisi tɔ jɔ sas]    :    kona mi stod fadder for dattera deres  
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ίάό [i jinka mu vaftis ti kɔri tus] 

fadderbarn n.  (gudbarn) ό [ɔ anaðktɔs]    #   ή [tɔ vaftistiri]    /     

 mine fadderbarn  ήά  [ta vaftistiria mu] 

faddervirksomhet f.m.  ήώ [i ipɔstiriksi anaðktɔn]    #   

 (støttefunksjon, beskyttelse)  ί [i prɔstasia]   

fader m.  (rel.)  ά [ɔ patr]     /    fader Athanasios   άά [patr  

aanasiɔs]     

faderlig adj.  ό [patrikɔs] 

faderlig adv.  (på en faderlig måte, omsorgsfullt, som en far) ά [patrika]    /   snakke til  

 noen på en fadelig måte  ώάά [milɔ s kapjɔn patrika] 

fadermord n.  ί [i patrɔktɔnia] 

fadermorder m.  ό [ɔ patrɔktɔnɔs] 

fadervår n.  άώ [tɔ patr-imɔn]    /    Fadervår, du som er i himmelen   

 άώί* [patr imɔn ɔ n dis uranis] 

fadese f.m.  ά [i gafa]   #   ί [tɔ ksftilizma]   #   ί [tɔ  

ksftilizma]   #   (feiltrinn) έέ [lanazmni nrjia]    /   for en 

fadese! (nå har vi dummet oss ut!) ί [ti  ksftilizma] 

faen m.  (djevel) ά [ɔ ðjavɔlɔs]    /    faen også! vulg.interj.  ώ [ǥamɔ tɔ]  

/   faen ta...!  (pokker ta...!)   ό' [kakɔΧrɔnɔ na çi]    /    fy faen! (fy 

pokker!) ά [skata] 

faenskap m.n.  (djevelskap, skøyerstrek(er), ablegøyer, revestreker)  ί [i ðiavɔlia]                      

fag n.  (skolefag) ά [tɔ maima]    #   (yrke) ά [tɔ paŋgelma]    #   

(fagfelt, grein) ά [ɔ klaðɔs]    #    (fagområde, emne, tema) έ [tɔ ma]    /    

det er ikke mitt fag (jeg er ikke kompetent i denne saken)  ίό'ό

έ[ðn im armɔðiɔz jaftɔ tɔ ma]    #   (det går ut over min kompetanse)  ό 

άόά  [aftɔ ksprnai tin armɔðjɔtita mu]     

fagarbeid n.  ί [i iðikfsi]    

fagarbeider m.  έά [ɔ iðikvmnɔs rǥatis] 

fagbevegelse m.  όί [tɔ sinðikalistikɔ kinima] 

fagbrev n.  (bevis for avlagt fagprøve)  ά [i aðia]    /   bakerfagbrev ά

 ί[i aðia artɔpiiu]    

fager adj.  (vakker)  ί [ɔrɔs]    #   ό [ɔmɔrfɔs]    /   det hjelper ikke med fagre  

 ord  όίά [m ta lɔja ð jint ðulja] 

fagforening f.m.  (fagforbund, syndikat)ά [tɔ sinðikatɔ]    #   ό 

ί [tɔ paŋglmatikɔ sɔmatiɔ]    #   όί [tɔ rǥatikɔ 

sɔmatiɔ]    /    danne/gå inn i en fagforening (organisere seg) ί

[sinðikalizɔm]     /    hold fingrene fra fagforeningene! (ikke rør fagforeningene!) 

άέόά[katɔ ta çria apɔ ta sinðikata]    

fagforenings-  ό [sinðikalistikɔs]   

fagforeningsarbeid n.  (fagforeningsvirksomhet) ήά [i sinðikalistiki  

ðrasi]     /    delta aktivt i fagforeningsarbeid   ύό 

[asΧɔlum m tɔn sinðikalizmɔ] 

fagforeningsleder m.  έ [ɔ rǥatɔpatras] 
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fagkvinne f.m.  ώ [i mbirɔǥnɔmɔnas] 

faglig adj.  ό [paŋglmatikɔs] 

faglært adj.  ((fag)utdannet, erfaren)  έ [kpðvmnɔs] #ύ  

 [ptiçuΧɔs]     /     det er mangel på faglærte sykepleiere   άέ

 έό [iparçi lipsi kpðvmnɔn nɔsɔkɔmɔn]  

fagmann m.  ώ [ɔ mbirɔǥnɔmɔnas] 

fagmenneske n.  ώ [ɔ mbirɔǥnɔmɔnas] 

fagocytt m.   (biol.) (hvitt blodlegeme)  ύ [tɔ faǥɔkitarɔ] 

fagområde n.  (domene, kompetanse, ansvarsområde) ό[i armɔðjɔtita]    # 

 (grein, fagfelt) ά [ɔ klaðɔs]    /   det er ikke mitt fagområde (det går ut over min 

 kompetanse)  όάόά  [aftɔ ksprnai tin armɔðjɔtita mu] 

fagorganisert adj.  έ[sinðikalizmnɔs]     /    han er fagorganisert  ί

 έ [in sinðikalizmnɔs] 

fagott m.  (mus.)  ύ [ɔ variavlɔs]    #   ό [tɔ faǥɔtɔ] 

fagottist m.  (mus.)  ί [ɔ faǥɔtistas] 

fagperson m.  (profesjonell, også: ikke faglært ”proff”)  ί [ɔ paŋglmatias]   /     

 dette er en jobb for en fagperson  ήίάί [afti in ðulia 

fagskole m.   (akademi)  ή [i sΧɔli]       

fagutdannelse m.  ήά [i paŋglmatiki katartisi] 

fagutdannet adj.  (faglært, spesialisert)  έ[iðikvmnɔs] #ύ  

 [ptiçuΧɔs]     /    han er fagutdannet i plastisk kirurgi  ίέέ

 ή [in iðikvmnɔs s plastiks ŋçirisis]   

faguttrykk n.  όό [ɔ iðikɔs ɔrɔs]    #    (teknisk term) όό [i tΧnikɔs  

 ɔrɔs]     #   pl. ίό [i tΧniki ɔri] 

fajanse m.    (glassert leirgods) έ [i fajdza]   #   ά [i fajadza] 

fakir m.   (tryllekunstner)  ί [ɔ fakiris] 

fakke v.  (hekte, ta, fange)  ώ [maŋgɔnɔ]    #   ά [pjanɔ]     

fakkel m.  ό [ɔ pirsɔs]    #    ά [i ðaða]    #    ό [ɔ friktɔs]    #    

(brennende trestykke)  ό [ɔ ðavlɔs]   #   ί [tɔ ðavli]   #  (signalild, 

baunbluss) όί [ɔ pirsɔs simatɔðɔsias]   

fakkelbærer m.  ύ [ɔ ðaðuΧɔs]    #   ό [ɔ lambaðiðrɔmɔs]   #  

 ό [ɔ lambaðifɔrɔs]    #   (flaggbærer)  ό [ɔ simɔfɔrɔs] 

 #   (sjef, boss, leder)  ό [ɔ arçiǥɔs]   

fakkelstafett m.  (fra antikken)  ί [i lambaðiðrɔmia] 

fakkeltog n.  ί [i lambaðifɔria] 

faks m.  (telefaks)   [tɔ faks] 

fakse v.  (sende en telefaks)  έ [stlnɔ faks]  

faksimile m.  (eksakt kopi, fotografisk gjengivelse)  ό [tɔ panɔmiɔtipɔ]    /    

 reprodusere i faksimile  άό [anaparaǥɔ panɔmiɔtipa] 

fakta n.pl.   ό [ta jǥɔnɔta]    se faktum    

faktaanalyse m.   ήά [i praǥmatɔlɔjiki analisi] 

faktabeskrivelse m.  (faktaframstilling)  έό  [i ksi tɔn jǥɔnɔtɔn]    /    
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 en ren faktabeskrivelse  ήέό  [mja liti ksi tɔn jǥɔnɔtɔn]     

faktisk adj.  (virkelig, reell) έ [mbraktɔs]   #   ό [nrǥɔs]   #  ό  

[praǥmatikɔs]    #   ό [tikɔs]   #   (sann,  ekte; virkelig)  ό [aliinɔs]    /    

de faktiske forhold  (de sanne fakta) ά ό [ta aliina jǥɔnɔta]    /   en 

faktisk fordel (en klar fordel)  όέ [tikɔ plɔnktima]     /   hans 

faktiske lønn  όό [ɔ praǥmatikɔs tu misɔs] 

faktisk adv.  (sannelig, virkelig, rett og slett) άpraǥmatka]    #   ί [nsk]   #    

 ά[praǥmati]    # ό* [ɔndɔs]    #   (i praksis) ά [stim braksi]    #  

ό[stim braǥmatikɔtita]    #   (i sannhet, virkelig)  ά [aliina]      

faktor m.   (mat., økon., statist., elektr.:  koeffisient) ή [ɔ sindlstis]    #    

(element, mat. faktor) ά [ɔ paraǥɔndas]     #   ί [tɔ stiçiɔ]       

ά [tɔ ipɔpɔlaplasiɔ]    /    den avgjørende faktor (mat., biol.: 

determinant)  όά [ɔ kaɔristikɔs paraǥɔndas]     /   den 

menneskelige faktor (det menneskelige element)  ώά [ɔ 

anrɔpinɔs paraǥɔndas]    /    den største felles faktor   έή [ɔ 

mjistɔs sindlstis]    /   den genetiske faktor (arvefaktoren) όά [ɔ 

jntikɔs paraǥɔndas]    /    den utløsende faktor (anledning, det som setter det hele i gang, 

årsak) ή[i afɔrmi]    :   det var bare den utløsende faktor, ikke den egentlige 

årsaken   ήήώήόί [afti itan aplɔs i afɔrmi ɔçi i tia]    /    

en av de faktorene vi må ta hensyn til/ta med i beregningen   έό

άέά' ό[nas apɔ tus paraǥɔnds pu prpi na 

lavum ipɔpsi]    /   en av de viktigste faktorene  έόί

ά [nas apɔ tus pjɔ spuðus paraǥɔnds]    /   en ukjent faktor  ά

ά [aǥnɔstɔs paraǥɔndas]    /    faktorer som ikke kan måles og veies 

(imponderabilier) άά [astamiti paraǥɔnds]    #   ά 

[ta astamita]     /   (mat.) felles faktor  ό ή [ɔ kinɔs sindlstis]    /   

han la vekt på/understreket det faktum at...  όόό[tɔnis tɔ jǥɔnɔs  

ɔti]    /    hva er den avgjørende faktoren når du/en skal kjøpe bil    -   sikkerhet eller 

komfort?  ίόάά όή

άήά [piɔs in ɔ kaɔristikɔs paraǥɔndas stin aǥɔra nɔs aftɔkinitu  -  

asfalia i ansi]    /    mange faktorer medvirket til hans fall  ίά

έώ[pɔli paraǥɔnds sindlsan stim ptɔsi tu]    /    tida er  

en viktig faktor i dette tilfellet  όίίά'ή

ί [ɔ Χrɔnɔs in spuðɔs paraǥɔndas safti tim briptɔsi]    /    utenforliggende 

faktorer (uvedkommende hensyn)  έά [ksni paraǥɔnds] 

faktum n.  ό [tɔ jǥɔnɔs]    #   ό[i praǥmatikɔtita]#    

(omstendighet)  ό [tɔ pristatikɔ]    #   (fakta)  ό [ta jǥɔnɔta]    

#    (data , noe som er gitt) έ[tɔ ððɔmnɔ]     /   anse noe som et faktum (ta 

noe for gitt) άάέ[klamvanɔ kati ɔz ððɔmnɔ]    /    av det 

faktum at… όόό [apɔ tɔ jǥɔnɔs ɔti]    /    bortsett fra det faktum at  

έόό[pran tu jǥɔnɔtɔs ɔti]     /   de brutale fakta  ά

ό [ta ɔma jǥɔnɔta]    /    de sanne fakta (de faktiske forhold) ά  
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ό [ta aliina jǥɔnɔta]    /    det er et faktum at...  ίόό [in jǥɔnɔs  

ɔti]   /  dette er fakta, det er ikke oppspinn  ά ίόίύ

[afta in jǥɔnɔta ðn in paramiia]   /   en tørr/saklig  gjengivelse av fakta  ή

ήό [mja ksri afijisi jǥɔnɔtɔn]   /   et  uomtvistelig/ubestridelig faktum  

όή [jǥɔnɔs anamfizvititɔ]     :    det er et ubestridelig faktum at...   

ίήόό. [inanamfizvititɔ jǥɔnɔs ɔti]    /   fakta som danner  

grunnlaget for tiltalen  όά ί [jǥɔnɔta apɔðiktika tis 

katiǥɔrias]   /   fakta som vitner om hans dyktighet  όύ

όά [jǥɔnɔta pu martirun din ikanɔtita tu]    /   faktum er at...  

όίό [i praǥmatikɔtita in ɔti]    /   faktum er og blir (likevel) 

at... όέό [tɔ jǥɔnɔs paramni ɔti]    /   han så bort fra det 

faktum at... ήόό [antiparil tɔ jǥɔnɔs ɔti]    /    holde seg kun 

til fakta (bare være opptatt av fakta)  έόό [mu 

nðiafrun mɔnɔ ta jǥɔnɔta]    /   jeg vil vite alle fakta  έέό

ά [lɔ na ksrɔ ɔla ta pristatika]    /   pålitelige fakta  άό 

[praǥmatika jǥɔnɔta]    /    saken kompliseres ytterligere ved at/av det faktum at…  

όύόύόόό[i ipɔsi brðvt akɔma 

pjɔ pɔli apɔ tɔ jǥɔnɔs ɔti]    /   stilt overfor det faktum at… (gitt at) έό

[ððɔmnu ɔti]     /    tørre fakta  άό [ksra jǥɔnɔta]    /    ut fra det faktum 

at (ettersom, fordi, for så vidt som, all den tid/stund)  όόό [apɔ tɔ jǥɔnɔs 

ɔti]    /   velkjente fakta(etablerte fakta)έό [apɔðiǥmǥna jǥɔnɔta]     

faktura m.  (nota, tariff, prisliste) ό [tɔ timɔlɔjiɔ]    #  (regning, nota)   

ό [ɔ lɔǥariazmɔs]     #   ύ [i fatura]    /    en betalt/ubetalt 

faktura  έήό [()ksɔflimnɔ/aplirɔtɔ timɔlɔjiɔ]    /   en 

legalisert faktura (faktura med godkjenningsstempel fra importlandets ambassade) 

έό [tɔ ɔrimnɔ timɔlɔjiɔ]    /    skrive/sende ut en faktura 

(fakturere)  ίό [kðiðɔ timɔlɔjiɔ]    :    skrive ut en faktura til noen for 

noe  ίό' όάά [kðiðɔ timɔlɔjiɔ stɔnɔma kapju ja 

kati]   /    vedlagt/hermed følger en faktura  ίό[sas sɔkliɔ 

timɔlɔjiɔ]     

fakturaavdeling f.m.  ύέώ [i ðifinsi kðɔsiz lɔǥariazmɔn] 

fakturakopi m.  (fakturagjenpart)  ίί [tɔ andiǥrafɔ timɔlɔjiu] 

fakturere v.  ώ [timɔlɔǥɔ]    #   ίό [kðiðɔ timɔlɔjiɔ]     

fakturering f.m. (skriving av regninger, innkreving)  ό [i timɔlɔjisi]    

fakultet n.  ήή [i panpistimiaki sΧɔli]    /    det juridiske fakultet   

ήή [i nɔmiki (sΧɔli)]    /    hva er opptakskvoten på det juridiske 

fakultet i år?  ίέίό

έήέ [pja in i kaɔrizmni analɔjia (pjɔs ɔ arimɔs) tɔn 

isaǥɔmnɔn sti nɔmiki ftɔs]    :    komme inn på/ved det juridiske fakultet  ί

ά [bnɔ sta nɔmika]    

falanks m.  (mil. strids-/infanteriformasjon, der flere geledd er oppstilt bak hverandre, også kalt  

den makedonske falanks)  ά [i falaŋga]    #   ήά [i 

makðɔniki falaŋga]    /   (anat.) ledd i finger eller tå   ά [i falaŋga] 



   6 

fald m.  (søm, kant på tøy) ί [tɔ strifɔma]    #   έ [tɔ rli] 

falde v.  (kante) ώ [strifɔnɔ]    #   ά [rljazɔ] 

falding f.m.  (kanting)  έ [tɔ rljazma] 

falk m.  ά [tɔ jraki]    #   έ [tɔ jraks ]   #   ί [ɔ ptritis] 

falkeblikk n.  ίά [ta jrakisia matia]    /   han har et falkeblikk  έ

 ίά [çi jrakisia matia]    /   med falkeblikk (egent. ”med ørneøyne”, 

skarpsynt)  ίέ [m atisia vlma]    #ά[atɔmatis] 

falkoner m.  ά [ɔ jrakaris] 

fall m.n.  (om klær:  måten noe henger/sitter på, passform)  ή [i farmɔji]    /   det  

 skjørtet har fint fall  ίέήύ [ɔra pfti afti i fusta]    /     

 kjolen din har veldig fint fall (kjolen din sitter perfekt)  όάέέ

 ή [tɔ fɔrma su çi tlia farmɔji]   

fall n.  (det å falle, måten noe henger/sitter på) έ [tɔ psimɔ]    # (undergang,  

erobring) ά [i  alɔsi]    #  ά [tɔ parsimɔ]    #   (styrt, undergang, 

kollaps)  ύ [tɔ vuliaǥma]   #   ώ [i ptɔsi]    #   (styrt, kollaps) 

έ [tɔ grmizma]    #   (styrt, rundkast, kollbøtte) ύ [i katrakila]    

#  ύ [i tumba]    #   (kraftig/plutselig nedgang) ί [i krisi]   #   (tilfelle) 

ί  [i priptɔsi]    #  (sjøfart)(tau til å heise flagg, seil etc. med) έ [i 

ipra]   /    Det tredje rikes vekst og fall  άώ'άϊ [i anɔðɔs  

k i ptɔsi tu tritu raiç]     /    det var et stygt fall  ήάώ [itan asçimi ptɔsi] 

/    et bratt fall i oljeprisene  όίέί [apɔtɔmi krisi stis  

tims ptrlu]     /   fallet i frakken din (måten frakken din sitter på)  έ

ύ [tɔ psimɔ tu sakakiu su]    /   fallet i kroneverdien   ώί

ό  [i ptɔsi tis aksias tis kɔrɔnas]    /   fallet hans fra hesten  ώό 

'ά[i ptɔsi tu apɔ talɔǥɔ]    /    i beste fall  ύί[stiŋ kalitri 

priptɔsi]     :    i beste fall går det i null/får vi igjen pengene våre  ύ

ί'ύά [stiŋ kalitri priptɔsi arum sta lfta mas]    /    

i så fall (hvis det er tilfellet)  ίό [an simvni aftɔ]    /   jeg hadde et stygt 

fall  ήάέ[pira asçimɔ psimɔ]    :    jeg hadde et stygt fall fra hesten  

ήέάύό'ά [pira/faǥa asçima tumba apɔ talɔǥɔ]     /    

Konstantinopels fall  άώάό [i alɔsi/i ptɔsi/tɔ 

parsimɔ tis pɔlis]    /    Romerrikets nedgang og fall  ήώ

ϊήί [i parakmi k ptɔsi tiz rɔmaïkis aftɔkratɔrias]    /    trekke noen 

med seg i fallet   ύάώ [parasirɔ kapjɔn stim ptɔsi mu]     

:    han trakk familien sin med seg i fallet  άέάώ

 [parasir tin ikɔjnja tu stim ptɔsi tu]  

falldør f.m.   ή [i katapakti]    #   (fall-lem, skyveluke, skyveport)  ή [i  

 glavani] 

falle v.  έ [pftɔ]    #   (synke inn, synke ned (på midten), gå ned,  om prisene: synke)  

ά [vuljazɔ]    #   ί[grmɔtsakizɔm]    #   (bryte sammen, bli 

oppløst) ύ[kataliɔm]    #   (falle ned/ut)  ώ [katrakilɔ]    #   (bli 

drept)  ώ [skɔtɔnɔm]    /   ansvaret falt på meg   ύ έέ [i 

fini ps s mna]    /    bladene faller om høsten  ύέό  
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[ta fila pftun tɔ finɔpɔrɔ]     /   de falt i armene på hverandre  έέ

άά [psan ɔ nas stin aŋgalja tu alu]    /   det faller seg slik at vi er fra 

samme landsby (vi er tilfeldigvis fra den samme landsbyen)  ίίό

ίώ [simbipti na imast apɔ tɔ iðiɔ Χɔriɔ]    :    det falt seg slik at jeg var der 

(jeg var tilfeldigvis der) έίί [sinps na im ki]    /   falle av  

έό [pftɔ apɔ]   #   (falle ut/utfor, falle ned, falle av) ώ [katrakilɔ]   #   

(løsne)  ά [kskɔlaɔ]   #  ί [vjnɔ]    :    han falt av hesten  έό' 

ά[ps apɔ talɔǥɔ]    #  ύό' ά [katrakilis apɔ talɔǥɔ]     :    

hælen på den ene skoen min falt av  ήύ [mu vjik tɔ takuni]    /    

falle av en (bli lettet for, bli befridd for) ώέό [njɔɔ apalaǥmnɔs 

apɔ]    :    det falt en tung byrde av meg (det falt en sten fra mitt hjerte)  έ

έόέάά [niɔsa apalaǥmnɔs apɔ na mǥalɔ varɔs]    #   

ώ [variŋgɔmɔ pu/ja]    #   ώό [aǥanaΧtɔ m/apɔ]    /    

falle blant røvere  (komme i dårlig selskap) έάέ [pftɔ anamsa 

s klfts]    /   falle død om   έό [pftɔ ksrɔs]   #   έό [pftɔ nkrɔs]    

/    falle en inn άέ[mu prni i iða]   #   (innbille seg)ά 

[fandazɔm]   #   ύ [ðianɔum]   #    (gå gjennom hodet på en, tenke på)  

άόό [mu prnai apɔ tɔ mjalɔ]   :   det falt meg aldri inn at  (det slo 

meg aldri at) ύάάάό [ut kata ðjania fandastika ɔti]    #   

έήό [pɔt ð mu ðianɔiika ɔti]    :   det falt meg aldri inn å si 

opp   έ έέώ [pɔt ðn mu pras i iða na partiɔ]     

:   det falt meg ikke inn/jeg tenkte aldri på å nekte/si nei   έέό

ό'ώ [ðn mu pras pɔt apɔ tɔ mjalɔ narniɔ]    :    det kunne ikke falle 

meg inn å betale gjelda di!  (tro bare ikke at jeg vil betale gjelda di!)  ά

έόώέ [mi su prnaï i iða ɔti a plirɔsɔ ti Χrï su]    :    det  

skulle aldri falle meg inn (Gud forby!) έ'ό [ksɔrkizmnɔ  

nan (tɔ kakɔ)]    :   det ville aldri falle meg inn å lyve  έύό 

έ [pɔt ðn a mu prnus apɔ tɔ nu na pɔ psmata]    :   si det som  

faller en inn (ta noe ut av løse lufta) έό'έ [lɔ ɔ ti muri/mu katvi] 

#   έόέά [lɔ ɔ ti mu katvi stɔ kfali]    /    falle en tungt for 

brystet (føle seg krenket over, ta (noe) ille/fornærmelig opp) ώ [variŋgɔmɔ]    :   

hvorfor faller det deg tungt for brystet at jeg er her? (hvorfor ergrer du deg over at jeg 

er her?)  ί άίώ [jati variŋgɔmas pu im ðɔ]    /    falle for 

(bli forelsket i)  άάώά [aǥpaɔ kapjɔn m tim brɔti  

matja]     #   ύ [rɔtvɔm m/s]    #   (falle fullstendig for noen, bli helt 

forgapt i noen)  ύάά [rɔtvɔm kapjɔn sta jmata]   #   

(falle som offer for)  έύ [pftɔ ima tu]    #  (legge sin elsk på, gjøre et dypt 

inntrykk på)  ά [mu fandazɔ]    :    hun falt for ham (det var forelskelse ved 

første blikk) άώά [tɔn aǥapas m tim brɔti matja]   :   han 

falt for hennes sjarm  (han ble offer for hennes sjarm) έύί

ή [ps ima tiz ǥɔitia tis/tɔn ljitrɔn dis]    :    jeg så det i et butikkvindu 

og falt for det  ίίά [tɔ iða s mja vitrina k mu 

fandaks]    /    falle fra (svikte, flykte, hoppe av, desertere) ώ [apɔskirtɔ]   #  
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(droppe ut, slutte) έ [ðiarɔ]   #   (forsvinne, bli færre) ύ [liǥɔstvɔ]    #   

(fornekte sin tro/religion) ώ[ksɔmɔnɔ]     :   tilhengerne hans begynte å falle fra  

ίά' ύ[i ɔpaði tu arçisan napɔskirtun]    :    vennene 

hans faller fra/forsvinner den ene etter den andre  ίύέ

έ [i fili tu liǥɔstvun nas-nas]   /    falle fra/fjerne seg fra den sanne tro  

ύόή ί [apɔmakrinɔm apɔ tin aliini pisti]    /   falle 

fra hverandre (gå i oppløsning, forvitre) έ[apɔsintɔ]    #   ύ

[ðialiɔm]    /    falle i ei elv  ώ/έ ά [katrakilɔ/pftɔ stɔ pɔtami]     

:    han falt i elva ύέά [katrakilis/ps stɔ pɔtami]    /    

falle i fisk (mislykkes, kollapse) ά[vuljazɔ]    #   (gå i vasken, gå nedenom, gå i 

hundene, gå ad undas, gå til helvete)  άάό [paɔ kata ðjavɔlu]    #   (ende 

opp i intet, løpe ut i sanden, være mislykket)  έό [pftɔ stɔ knɔ]    #   (falle 

igjennom, bli kullkastet/forpurret) ώ [matɔnɔm]     :    alle hans forsøk falt i 

fisk  όάέό [ɔls tu i prɔspais psan stɔ knɔ]    :   

planene våre falt i fisk  έάύ [ta sçðja maz vuljaksan]    #   ό

 έάήά ό[ɔla mas ta sçðja piǥan kata ðiavɔlu]    /   falle i 

hendene på noen (komme under fremmed herredømme)  ώάά 

ά [prnɔ s kapjɔn/sta çria kapju]    :    falle i hendene på banditter  έ

έώέώ [pftɔ s kartri listɔn /sta çria listɔn]    /    falle i 

kamp/i krigen  ώά [skɔtɔnɔm s maçi/stɔm bɔlmɔ]    :    

han falt i kamp  ώά [skɔtɔik s maçi]     /    falle i klørne på noen 

(bli bytte for noen) έύά  [pftɔ sta niça kapju]   :   se til at du 

ikke faller i klørne på ågerkarer  ίέύύ [kita min 

psis sta niça tɔkɔǥlifɔn]    /    falle i staver (over noe) (være i ekstase/i fyr og flamme)  

ά [kstasiazɔm]    /    falle i synd  έί [pftɔ samartia]    /    

falle i søvn (sovne)  έύ [pftɔ ja ipnɔ]    :    jeg falt i søvn (jeg sovnet)  

έύ[psa ja ipnɔ]    :    han falt i dyp søvn  έύύ [ps s 

ipnɔ vari]     /    falle i tanker (bli ettertenksom, bli tankefull)  έήέ 
[pftɔ ssilɔji/s skpsis]    #   έέ [pftɔ s skpsis]    /    falle i transe  

έέ [pftɔ s kstasi]    /   falle/være i unåde hos noen  άύ

άά [Χanɔ tin/ti simbaia vnia kapju]    #    έέ

[pftɔ s ðizmnja]   /   falle i verdi  ίέ [i aksia mu pfti]    /    falle 

igjennom  (være en sinke, komme til kort, ikke strekke til)  ώ [istrɔ]    #   

ώ [apɔtlmatɔnɔm]    #   (mislykkes, stryke til eksamen)  ί

[apɔtiçnɔ]    #  ά [apɔtiŋΧanɔ]    #   (falle i fisk, bli kullkastet/forpurret)  

ώ [matɔnɔm]    /   falle inn under (komme inn under, omfattes av)  

ά[prilamvanɔm]     #    ί[mbiptɔ]    #    ά

[ipaǥɔm s]   #   (være/ligge/plasseres/rubriseres under)  ά [ndasɔm s]    

#  ά [katatasɔm s]    :    dette faller ikke inn under avtalevilkårene/ 

kontrakt(s)vilkårene   όίόή

ί [aftɔ ðn prilavnt stus ɔrus tis siniks/tu simvɔlu]    /    falle mot/på  

(støte borti)  έά[pftɔ panɔ]   :   idet han løp, støtte han borti meg  ώ
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έέά[kaɔs trç ps panɔ mu]    /   falle ned (kollapse, rase  

sammen)  έ [katapftɔ]   #   (deise ned, dette ned) έ  [pftɔ]     :    han falt 

ned fra treet  έόέ  [ps apɔ tɔ ðndrɔ]    :   falle hodestups/ramle ned 

trappa  ώώ/έά [kutruvalɔ/katrakilɔ/pftɔ stis 

skals]    :     han ramlet ned trappa og ble stygt skadd  ύό

άώ [ katrakilisa apɔ tis skals k skɔtɔika]    :    den veggen som 

falt ned  ίέ [ɔ tiΧɔs pu katps]    :   han falt ned fra fjerde etasje  

έόίό [katps apɔ tɔn dritɔ ɔrɔfɔ]    /    falle ned over (ramle 

ned over, presse under seg)  ώ [plakɔnɔ]   :    taket falt ned over dem  

άέ [tus plakɔs i stji]     /    falle om  έά [pftɔ katɔ]    #    (tippe 

over, velte)  ί[anapɔðɔjirizɔ]     :    falle om i et (krampe)anfall  έ

άύ [pftɔ katɔ m spazmus]     :    han falt bevisstløs om  έά

ί[ps katɔ ansitɔs]    /    falle over bord (gå over bord, falle i sjøen) 

ίά[piftɔ sti alasa]    /   falle over ende (vakle og falle)  ί

έ [klɔnizɔm k pftɔ]   #   (gå i bakken, deise i bakken, falle til jorden)  έ

έ [pftɔ stɔ ðafɔs]    :    bokstablelen falt over ende  όί

ίέ [ɔ sɔrɔs tɔn vivliɔn klɔnistik ki ps]    /    falle pladask for noen 

(bli håpløst forelsket)  ώί[ðaŋgɔnɔ ti lamarina]    /    falle på (tilfalle)  

έ [rΧɔm s]   #έά [pftɔ panɔ]    #   (falle i ens lodd)  ί

ά [laçnɔ s kapjɔn]    #   (om lys/dag/høytidsdag) έ [pftɔ (s]    #   

(komme gradvis) ί έ [arçizɔ na pftɔ]    :    da mørket falt på  ό

άά [ɔtan  plakɔs tɔ skɔtaði]    :    mørket/natta falt på  ά

έά  [arçis na pfti tɔ skɔtaði]     :    det falt på meg å fortelle henne de 

dårlige nyhetene  'ή άά  [mo tice å kliråz na 

tis pɔ ta kaka mandata]    # έέάά [s mna laç 

na tis pɔ ta kaka mandata]    #   ήέέάέ [ɔ 

klirɔs ps s mna na tis pɔ ta asçima na]    :    navnedagen min faller på en mandag i 

år  ήέέέ[i jɔrti mu pfti ðftra ftɔs]    :    til syvende og 

sist falt hele arbeidet/ansvaret på meg  ά όάύήέ

έά [tlika ɔli i ðulja/fini ir s mna/pspanɔ mu]    :    lyset falt på 

ansiktet hennes  έόό[tɔ fɔs psstɔ prɔsɔpɔ tis]    /   falle på 

kne  έάό[pftɔ/sɔriazɔm sta ǥɔnata]    #   ί

[ǥɔnatizɔ]    :    hun falt på kne og tryglet om nåde  έάό

ήέ [ps/sɔriastik sta ǥɔnata k zitis lɔs]     /    falle på magen (falle 

nesegrus) έό* [pftɔ priniðɔn]     /   falle på slagmarken  (falle i kamp)  

έά [pftɔ sti maçi]    #   (falle på ærens mark, få en ærefull død)  έ

ίή [pftɔ stɔ pðiɔ tis timis]    /    falle sammen  (visne, sykne hen) 

ί [marnɔm]    #   (løpe sammen, være sammenfallende)  ί [siŋglinɔ]   

#   (stemme overens, være sammenfallende, finne sted samtidig)  ί [simbiptɔ]    #   

(falle sammen i en haug) ά  [sɔriazɔm]    :     hun falt sammen etter sønnens 

død  άόά [maraik apɔ tɔ anatɔ tu ju tis]    :   våre  

interesser faller sammen (vi deler de samme interessene)  έά 
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ί [ta nðiafrɔnda mas simbiptun]     :    våre syn faller sammen/er  

sammenfallende  όί[i apɔpsiz  mas siŋglinun]    /   falle seg så/ 

slik  ί[laçnɔ]    :   det falt seg slik at jeg kjente han (jeg kjente han tilfeldigvis)  

έέ[laç na tɔn ksrɔ]    /   falle så lang en er  ώώ [mtrɔ tɔ 

Χɔma]    #  έύύ[pftɔ farðis-platis]    /   falle til jorden (folk. gå i 

bakken)  έώ[pftɔ stɔ Χɔma]   /    falle til ro  (hvile) ά [isiΧazɔ]    :   

hele naturen faller til ro  όύά [ɔli i fisi isiΧazi]    /   falle tilbake på (ty 

til)  ύ [katafvǥɔ s]    :   når lønna mi er oppbrukt, har jeg bankkontoen 

min å falle tilbake på/må jeg ty til bankkontoen min   όώό

ύόά[ɔtan sɔnt ɔ misɔz mu katafvǥɔ stɔ 

lɔǥariazmɔ mu stin drapza]    /   falle tilbake på en selv (slå tilbake (på en selv))  ί

 [jirizɔ s]    :    eder/forbannelser faller tilbake på en selv   άί

ίέ[i katarz jirizun skinɔn pu tiz li]    /   falle tilbake til (få tilbakefall) 

ώ[ksanakilɔ s]    #   ά  [ipɔtrɔpjazɔ s]    :    falle tilbake til 

hasardspill (gambling) igjen  ώ ό [ksanakilɔ stɔ tsɔǥɔ]    :   falle 

tilbake til hykleri/synd  ώ ίί [ksanakilɔ stin rsi/amartia]    

:   hvis du faller tilbake til forbryterlivet (hvis du kommer inn på forbryterbanen igjen) 

ά [an ipɔtrɔpiasis]    /    falle uheldig ut (mislykkes, gå over styr, være en 

fiasko) ί[apɔtiçnɔ]    #   ά [apɔtiŋΧanɔ]    /   falle uheldig ut for 

oss (ende dårlig) ίά [apɔvnɔ s varɔz mas]    :    det vil falle 

uheldig ut for oss (det vil (vise seg å) gå i vår disfavør)  ίά [a  

apɔvi svarɔz mas]    /   falle ut (miste tråden, ta feil, være på villspor, gå konkurs) έ

έ [pftɔ ksɔ]    #   (falle ut/utfor, falle ned, falle av) ώ [katrakilɔ]    :    

glasset falt/glapp ut av hendene mine   ήέόέ [tɔ pɔtiri  

mu ps apɔ ta çria]     :    han falt ut av bilen  έέό'ί [ps

ksɔ apɔ taftɔkinitɔ]     :    han falt ut av et vindu ύό έά 

[katrakilisapɔ na parairɔ]    :   han falt utfor en klippe  ύόέ

ά[katrakilis apɔ na vraΧɔ]    /   han falt og brakk beinet  έέ

ό [ps ki spas tɔ pɔði tu]    /    han falt og slo kneet sitt  έύ

όό  [pskΧtipis tɔ ǥɔnatɔ tu]    /    håret mitt begynner å falle av (jeg er 

blitt tynnere i håret) άάέ [ta malja mu arçisan na  

pftun]    /   la falle (slippe) ά [amɔlaɔ]     :    la falle en tåpelig bemerkning 

(komme med en tåpelig bemerkning)  άά[amɔlaɔ mja kutamara]   

/    man kunne høre en knappenål falle  ί'ά [karfitsa 

na pft a tin akujs]    /    prisene falt litt/plutselig  έέίό [i 

tims psan liǥɔ/apɔtɔma]     /   regjeringa falt  έύ [i kivrnisi 

kataliik]    #    έ έ [ps i kivrnisi]    /    temperaturen faller  

ίέ [i rmɔkrasia pfti]    /    terrenget faller mot elva  έ

έίά [tɔ ðafɔs pfti/katifɔrizi prɔs tɔ pɔtami]    /   trykket 

faller på første stavelse  όέώή [ɔ tɔnɔs pfti stim prɔti 

silavi]    /   valget falt på meg   ή έέ [i klɔji ps s mna]    /    

øynene hennes falt på meg  άέά [ta matja tis psan panɔ 

mu]   
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falleferdig adj.  έ [ŋgatallimnɔs]    #   έ [paratimnɔs]    # 

ό [timɔrɔpɔs]    #   (ustø, vaklevoren, skranglete) έ

[ksΧarvalɔmnɔs]     #   (råtten, morken, smuldrende) ό [sarɔs]    /    en 

falleferdig bygning  όί [timɔrɔpɔ ktiriɔ]    /    et falleferdig hus  

έί [ŋgatallimnɔ spiti]    :   et falleferdig gammelt hus  έ

έί [na saravaljazmnɔ spiti]    /   falleferdige vegger/murer  

ίί[sari tiçi] 

fallen adj.  (som har falt i krigen)    :    navneliste (les: æresliste) over falne   ή

 ό [tɔ prɔsklitiriɔ psɔndɔn] 

fallent m.  (person som har gått konkurs)  ύ [ɔ ptɔçfsas] 

fallere v.  (bli mindre attraktiv) ί[anɔstnɔ]    #   (bli svakere og skrøpeligere)  

έ [katapftɔ]    /   den gamle mannen har begynt å fallere  (det går nedover 

med den gamle mannen)  έάέ [ɔ jrɔs arçis na pfti]   /   han har 

fallert mye i det siste  ύάί[pɔli kataps tlfta] 

fallgruve f.m.  (hindring)  ά [i kakɔtɔpja]    #   (felle, snare) ί [i pajiða]   /     

fallgruvene i et fremmed språk  έέώ[i kakɔtɔpjz mjas 

ksniz ǥlɔsas]    /   fallgruvene i grammatikken/loven/oversettelsen   ί

ήόά [i pajiðs tiz ǥramatikis/tu nɔmu/tiz 

mtafrasis]    /   se opp for fallgruver! (se opp for trøbbel!)  όέ 

[prɔsç tis kakɔtɔpjs] 

fallhøyde f.m.  ό [ɔ grmɔs]    #  ύύ [tɔ ipsɔz grmu]   /    det/den  

 hadde en fallhøyde på 100 meter (fallhøyden var 100 meter)  ύέό

 έ [ipirks naŋ grmɔs katɔn mtrɔn] 

fallitt m.  (konkurs)  ώ [i ptɔçfsi]    #   ί [i Χrɔkɔpia]    #   (dagl.)  

έ[tɔ falimndɔ]    /   gå fallitt (bli slått konkurs)  ύ [ptɔçvɔ]    #  

ώ [Χrɔkɔpɔ]   #   (dagl.)  ί [falirɔ]   

fallos mό[ɔ falɔs] 

fallskjerm m.  ί [tɔ alksiptɔtɔ]     /   hoppe ut/sveve i fallskjerm  ί

έί [katvnɔ/pftɔ m alksiptɔtɔ]    /    selvåpnende fallskjerm  

όί [tɔ aftɔmatɔ alksiptɔtɔ]     /    slippe ned/kaste ut forsyninger/ 

proviant i fallskjerm  ίόί [riΧnɔ fɔðia m alksiptɔtɔ]      

fallskjermdropp n.  (landing med fallskjerm)   άί [kaɔðɔz m  

 alksiptɔtɔ]    

fallskjermenhet m.  (mil.)(fallskjermtropp)  ά ώ [i alma  

 alksiptɔtistɔn] 

fallskjermhopp n.  άή [i alma alksiptɔtisti] 

fallskjermhopper m.  ή [ɔ alksiptɔtistis]   #   f. ί [i  

 alksiptɔtistria]    

fallskjermhopping f.  (ώί[i ptɔsi m alksiptɔtɔ] 

fallskjermsoldater m.pl.    :    slippe ned fallskjermsoldater bak fiendens linjer  ί

άίίόέέ [riΧnɔ andrz m alksiptɔta pisɔ 

apɔ tis Χrikz ǥrams] 

fallskjermtropper m.pl.  (fallskjermstyrker) άώ [i ðinamis  
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 alksiptɔtizmɔn]   

falme v.  ά [ksɔriazɔ]   #   (blekne, forsvinne)  ί [vjnɔ]    #   ή [svinɔ]     

ό [kɔvɔ]    #  ί [marnɔm]   # (blekne, bli falmet, bli misfarget)   

ά [ksvafɔ]   /   dette stoffet blir lett falmet  όύάύ

[aftɔ tɔ ifazma ksvafi fkɔla]    /    disse fargene falmer ikke (disse fargene er ekte) 

άώύ [afta ta Χrɔmata ðn vjnun]    /    falmet i sola/av 

solskinnet  έή [kɔps stɔn iliɔ]    /    skjønnheten hennes falmet  

άά [i ɔmɔrfja tiz maraik]    /   stoff som ikke falmer  ύ

ά [ifazma pu ðŋ ksɔriazi] 

falmet adj.  (bleknet, fargeløs, snusket)  έ [ksɔrɔs] 

falming f.m.  (misfarging)  ώ [tɔ ksΧɔriazma] 

fals m.  ((trearb.:) skråfals, dørfals, (metall:) skjøt, søm, grat) ό [ɔ armɔs]   

falseapparat n. (falsemaskin)  ήή [i ðiplɔtiki miΧani]    

falsk adj.ά [faltɔs]    #   (forfalsket) ό [plastɔs]    #   ά[kalpikɔs]    #    

ί [kivðilɔs]    #   έ [paraΧaraǥmnɔs]    #   (oppdiktet, 

tendensisøs) ί [ipɔvɔlimɔs]    #   (tilgjort, uekte, simulert) ί 

[piplastɔs]    #    (uekte, oppdiktet)  ύ[psftikɔs]   #   (fiktiv, allegorisk, billedlig) 

ό [ikɔnikɔs]    #    (usann, løgnaktig) ή [analiis]   #   ή 

[anilikrinis]    #   ή [psvðis]    #   (troløs, svikefull, upålitelig, uærlig) ά

[apistɔs]   ά [skartɔs]    #   (troløs, svikefull, bedragersk)  ό [ðɔliɔs]    #   

ό [ksapatitikɔs]  #   ί [pivulɔs]   #  (hyklersk)  ό 

[ðiprɔsɔpɔs]   #    (om instrument: ustemt)  ύ [kskurdistɔs]    #   

ύ [kskurðistɔs]   #   (disharmonisk) ά [paratɔnɔs]    /    denne 

mynten synes å være falsk (etter klangen å dømme) όόίό

ήύ [aftɔ tɔ nɔmizma fnt (apɔ tɔn iΧɔ tu) psftikɔ]    /   en falsk 

anklage  ύί [psftiki katiǥɔria]    /   en falsk, skurrende tone  

ί [i paratɔnia]    /    en falsk venn  άάάύ

ί [apistɔs/kalpikɔs/skartɔs/psftis filɔs]    /    et falskt rykte  ήή 

[analiis fimi]    /   falsk alarm  ύό[psftikɔs sinajrmɔs]    /   falske 

dokumenter  άέ [kalpika ŋgrafa]    /    falske dollar  έ

ά ά[paraΧaraǥmna/plasta ðɔlaria]    /    falske følelser (påtatte/hyklerske 

følelser)  ίή [kivðila simata]    /   falske mynter/penger  ά

ίίή[kalpika/kivðila nɔmizmata/Χrimata]    /   falske nyheter/ 

opplysninger  ίήί [psvðis iðisis/plirɔfɔris]    /    falske 

pengesedler  άάίύί[plasta/kalpika/ 

kivðila Χartɔnɔmizmata]    /   falske politikere  ίί [kivðili pɔlitiki]    /   

falske vitnemål/høyskolevitnemål  ύ άί [ta psftika 

ndiktika/ptiçia]    /    han er tvers igjennom falsk (han er uærlig helt inn til margen)  

ίάώύό [in apistɔs ɔs tɔ mðuli/kɔkalɔ]    #   ί

άά [in kalpikɔs paras]    /   reise under falskt navn  ύ

όό [taksiðvɔ m psftikɔ ɔnɔma]    /    ved nærmere ettersyn/ved kontroll 

viste det seg at pengesedlene var falske  ύόέί
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ίά[istra apɔ lnΧɔ ta artɔnɔmizmata apɔðiΧtikan plasta]  

falskhet f.m.  ί [i prɔspiisi]    #   (forfalskning, falskneri)  ό [i  

 plastɔtita]     #   (troløshet, forræderi)  ό [i ðɔljɔtita]     # ί [i  

kivðilia]    #   ό [i ipulɔtita]  #   (usannhet, løgn) ή [i analiia]    

#   (uekthet, svik og bedrag, løgnaktighet)   ί [i anilikrinia]    #    

ί [i apistia]    /   hans falskhet kjenner ingen grenser  όά

έό[i ipulɔtita tu ðn çi ɔria] 

falskmyntner m.  άά [ɔ paraΧaraktiz nɔmizmatɔn]    #   f.  

 άά [i paraΧaraktria nɔmizmatɔn]    #   (falskner, forfalsker)   

 ό [ɔ kivðilɔpiɔs] 

falskmyntneri n.  (fabrikasjon av falske penger/pengesedler)  άά

 ά [i paraΧaraksi  nɔmizmatɔn/Χartɔnɔmizmatɔn] 

falskner m.  (forfalsker, en som forvrenger) έ [ɔ ðiastrɔfas]    #   ή [ɔ  

 nɔftis]    #   ά [ɔ/i paraΧaraktis]    #   f. ά

 [i paraΧaraktria]   #   (falskmynter, forfalsker)  ό [ɔ kivðilɔpiɔs]     # 

ά [ɔ plastɔǥrafɔs] 

falskneri n.  (falskhet, forfalskning, forvrengning)  ί [i kivðilia]   #  ά  

[i paraΧaraksi]    #   ό [i plastɔtita]     #   (falsum, etterligning, 

dokumentfalsk)  ί  [i plastɔǥrafia]    # ά  [i 

plastɔǥrafisi] 

falskspiller m.  (person som spiller falskt i kortspill) έ [ɔ Χartɔklftis]    #     

 (svindler, juksemaker) ώ [ɔ apatɔnas]     /    han ble flådd av falskspillerne   

 άέ [tɔn armksan i Χartɔklpts] 

falskt adv. ά [faltsa]    #   ά [parafɔna]    /   synge falskt  άί  

[kanɔ parafɔnis]    #  ώά [traǥuðɔ faltsa]    #   (overf. være uærlig)   

ά [faltsarɔ]    #  (synge for lavt i forhold til toneleiet) ώά 

[traǥuðɔ parafɔna]     :    du synger/spiller falskt  έόό [ðn çi tɔ sɔstɔ 

tɔnɔ] 

falskneri n.  (forfalsking, kopi) ά [i paraΧaraksi]   #   ί [i  

apɔmimisi]    #   ί [i  plastɔǥrafia]    #   ά  [i 

plastɔǥrafisi]    /    det er ikke en ekte Gaugin, det er et falskneri  ίή

 έίί [ðn in ǥnisiɔz gɔgn, in apɔmimisi] 

falsum n.  (etterlignelse, kopi)  ί [i apɔmimisi]     #   ί [i  

plastɔǥrafia]    #   ά  [i plastɔǥrafisi]    /    dette testamentet er et 

falsum  ήήίί [afti i ðiaiki in plastɔǥrafia] 

familie f.m.  έ [i ikɔjnia]    #   (folk.) ά [i famlja]    #   ί [i  

familia]    #   (slekt, ætt, avstamning, herkomst)  ά [i jna]    #   ά [i jnja]    

#   έ [tɔ jnɔs]    #   ά [i fara]   #   (folk, flokk)  έ[tɔ askri]    #   

(foreldre, folk, slekt)  ά [ta ǥɔnika]   #   (klan) ά [i patria]    /   av god 

familie (av god rase/av stamning)  ϊή [sɔïlis]   #   (overf.  av godt stoff) όή

ά [apɔ kali pasta]    #  όήάά[apɔ kali sira/siria]    :    ei jente av 

god familie  ίόή έ [kɔritsi apɔ kali ikɔjnia]    :    han/hun er av 
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god familie (hun kommer fra en god familie)  ίόήά[in apɔ kali sira]    

#   ίόόί[in apɔ kalɔ spiti]    #   ίάόά [ine/kratai 

apɔ dzɔki]   /   det ligger til familien (det er arvelig)  'έά [tɔçi i 

ikɔjnja mas]    /    ei famile på ti (med ti medlemmer) ήέ [ðkamlis 

ikɔjnia]    /   ei stor familie  ήέ [pɔlimlis ikɔjnia]    /    en vann av 

familien  έίύ [nas filɔs tu spitju]    /   familien (fortrolige, nære 

venner) ί [i ikii]    /   familien er kjernen (= grunnenheten, grunnmuren, 

hjørnesteinen) i samfunnet  έίήί [i ikɔjnia in 

ɔ pirinas tis kinɔnias]    /   familien min (folket mitt, mine egne)  ί[i ðiki mu]    

/   han hadde med seg familien sin også  έ'έ [fr k taskri tu]    /       

hva slags familie han kommer fra  όάύ [apɔ pu kratai i 

skupja tu]    /   nå er du en av familien  ώίέέά [tɔra is 

mlɔs tis ikɔjnjaz mas]   /   sammen med familien ώ [ikɔjniakɔs]    :   

reise/feriere sammen med familien  ύώέώ 

[taksiðvɔ ikɔjniakɔs/prnɔ tiz ðiakɔpz mu ikɔjniakɔs]    /   være av god familie  ώ

ό ήέ[kratɔ apɔ kali ikɔjnia] 

familie-  ό [ikɔjniakɔs]   #  (familiær, husets) ί [ikiɔs]   #   (fedre-, arve-, 

 slekts-,som stammer fra forfedrene) ά [patriɔs]    #   ό [prɔpatɔrikɔs] 

familieanliggender n.pl.  (familiesaker/-spørsmål)  άά [ta  

 ikɔjniaka (praǥmata)]   

familiebakgrunn m.  ήή [i ikɔjniaki kataǥɔji]    #  (familieforhold)  

 όί [i ikɔjniakɔs prijirɔs]     

familiebil m.  (stasjonsvogn)  όί [tɔ ikɔjniakɔ aftɔkinitɔ] 

familiebudsjett n.    ό ϋό [ɔ ikɔjniakɔs prɔïpɔlɔjizmɔs]     

familiebånd n.pl.  ίίύ [i ikɔjniaki ðzmi/sinðzmi] 

familiedokumenter n.pl.  άέ [ikɔjniaka ŋgrafa]    

familiefar m. έ[ɔ patras]    #   ά [ɔ ikɔjniarçis]    /    en  

 forstandig/klok og forsiktig familiefar  όά [sintɔs ikɔjniarçis] 

familiefeide m.  ήέ/έ [i ikɔjniaki vndta/ðinksi]  

familiefest m.  ήή [i ikɔjniaki jɔrti]   

familieforhold n.  όί[i ikɔjniakɔs prijirɔs]     

familieforpliktelser m.pl.   άά [ta ikɔjniaka vari]    #   έ

 ώ[i ikɔjniaks ipɔΧrɔsis]   

familieforsørger m.   ά [ɔ/i ikɔjnjarçis]    #   άέ  

[ɔ prɔstatis ikɔjnias]    #    f. άέ [i prɔstatria ikɔjnias]    # 

ύύ [ɔ stilɔs tu spitju]      

familieforøkelse m.  έέέ  [tɔ nɔ mlɔs ikɔjnias]   #   ή

 έ [mja prɔsiki stin ikɔjnia]    /    vi har nettopp hatt familieforøkelse  

 (vi har nettopp fått et nytt medlem i familien)  όήάέέ

 έ[mɔlis apɔΧtisam ki alɔ na mlɔs stin ikɔjnia] 

familiehemmelighet f.m. ό ό [tɔ ikɔjniakɔ mistikɔ]    /    han kjenner  

 til en familiehemmelighet og presser meg med den  έέό 

 ό ί'ό[ksri na ikɔjniakɔ mu mistikɔ k m apili maftɔ]  
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familieklenodium n.  (arvestykke)  όή [tɔ ikɔjniakɔ kimiliɔ] 

familiekonflikter m.pl.  (familietvister)  έέίί [i  

 ikɔjniakz ðiamaçs/ðiafɔnis/riðs]    

familiekrangel m.  όό [tɔ ikɔjniakɔ pisɔðiɔ]   #  ό

ά [ɔ ikɔjniakɔs kavǥas]     :    pl. ίίά[ikiaki/  

ikɔjniaki kavǥaðs]   #   έί [ikɔjniakz lɔǥɔmaçis]   #   

(småkrangling i familien) ά ά[ta ikɔjniaka 

mikrɔkavǥaðakia] 

familiekrets m.   όύ [ɔ ikɔjniakɔs kiklɔs] 

familielege m.  (huslege)  όό [ɔ ikɔjniakɔz jatrɔs]  

familielikhet f.m.  ήό [i ikɔjniaki ɔmiɔtita]    /   det er familielikhet 

mellom (samtlige av) dem   ά ήό'ό[iparçi 

ikɔjniaki ɔmiɔtita sɔlus tus]     

familieliv n.  (hjemmeliv)  ήή [ i ikɔjniaki zɔï] 

familiemedlem n.  έέέ [tɔ mlɔs stin ikɔjnia/mjas  

ikɔjnias]     :    medlemmene i en familie  έέ [ta mli mjas 

ikɔjnias]    /    vi har nettopp fått et nytt medlem i familien (vi har nettopp hatt 

familieforøkelse)  όήάέέέ[mɔlis 

apɔΧtisam ki alɔ na mlɔs stin ikɔjnia] 

familiemiddag m.  ύόύ  [tɔ jvma s ikɔjniakɔ kiklɔ] 

familienavn n.  (etternavn, tilnavn)   ώ [tɔ pɔnimɔ]    #    ί [tɔ pitɔ]      

#   ί [i pɔnimia]    #   ύ [tɔ pɔnimiɔ]    #   (slektsnavn) 

όό [tɔ ikɔjniakɔ ɔnɔma] 

familieoverhode m. (familieforsørger) ά [ɔ/i ikɔjniarçis]    #   ό

 έ [ɔ arçiǥɔs tis ikɔjnias] 

familieplanlegging f.m.  όό [ikɔjniakɔs prɔǥramatizmɔs]   

 #   (befolkningskontroll)  όέ [ɔ pliizmiakɔs lŋΧɔs]    #  

(fødselskontroll, barnebegrensning)  έή [ɔ lnΧɔs jnisɔn] 

familieproblem n.  όό [tɔ ikɔjniakɔ prɔvlima]     /     

familieproblemer  έέύώ [i ikɔjniaks 

ǥnis/skɔturs/stnɔΧɔris]    :    jeg har familieproblemer (jeg har bekymringer på grunn 

av familien)ύά ή [m apasΧɔlun ikɔjniaka 

prɔvlimata] 

familieråd n.  όύ [tɔ ikɔjniakɔ simvulju] 

familiesaker m.pl  (familieanliggender/-spørsmål)  άά [ta  

 ikɔjniaka (praǥmata)] 

familiesammenkomst m.   (slektsstevne)  ήύ [i ikɔjniaki sinaksi]      

familietre n.  (slektstavle, stamtavle, genealogi)  ί [i jnalɔjia]   #   (slektstre,  

 familietre)  όέ [tɔ jnalikɔ ðnðrɔ]   

familievåpen n.  (våpenskjold)  ό [tɔ ikɔsimɔ]     #  έ [tɔ mvlima]    

familiær adj.  (familie-, husets) ί [ikiɔs]    #   (påtrengende) ό [fɔrtikɔs] 

famle v.  (lete)   [psaΧnɔ]    #  ύ [psaΧulvɔ]    /   famle etter noe (føle seg  

fram etter noe (ved berøring)) ώ άή [anazitɔ kati m tin afi]    :   han  
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famlet i mørket etter bryteren  έύάό 

[psaks/psaΧulps stɔ skɔtaði ja tɔ ðiakɔpti]    /    famle etter ord  άό

 [kɔmbjazɔ stɔ lɔǥɔ mu]    :    han famlet etter ord (han snakket stotrende)  ό

ό[kɔmbjaz stɔ lɔǥɔ tu]    /    famle seg fram  ώά

άάprɔΧɔrɔ psaΧulfta/psilafita/psilafista]    #   ώ 

ά [prɔΧɔrɔ sta tifla]    :    vi famlet oss fram i mørket   ύά

'ά [prɔΧɔrusam psilafista ms stɔ skɔtaði] 

famlende adj.  (letende)  ό [psaΧulftɔs]    #   (usikker, ustabil, ubesluttsom)   

ά [akatastalaΧtɔs]    #   (vaklende, tvilrådig, nølende, ubesluttsom) 

ό [ðistaktikɔs]    #   ό[ðistaΧtikɔs]    # adv. (famlende, fomlende)

ά [paspatfta]    #  ά [psaΧulfta]    /    politisk er han ennå 

ubefestet/famlende   άίό ά [sta pɔlitika in 

akɔma akatastalaΧtɔs]     

famling f.m.  ύ [tɔ psaΧulma]    #   ά [i psilafisi]    #  (beføling,  

fomling, klåing, grafsing) ά [tɔ paspatma]    #    (etter ord: stotring og 

stamming, hakking og stamming) ό [tɔ kɔmbjazma]    

fan m.  (ivrig tilhenger)  ό [ɔ ɔpaðɔs]    #   ώ [ɔ iasiɔtis]    /    jeg er  

 en fan av...  ίόώ... [imɔpaðɔs/iasiɔtis tu/tis]     

fanatiker m.   (selot, nidkjær person)  ή [ɔ zilɔtis]    #   ό [ɔ fanatikɔs]   

fanatisk adj.  (glødende, brennende, overivrig)  ό [fanatikɔs]    #   έ

[fanatizmnɔs]    #   (skinnhellig, forkvaklet)  έ [afiɔnizmnɔs]    #   

(frenetisk, forstyrret, forvirret) ό [alɔfrɔn]    #   ό*[alɔfrɔn]    #  (stokk 

konservativ, bigott, skinnhellig)  έ[vamnɔs]    #   (rabiat, ondskapsfull, giftig) 

έ [lisalɔs]    /   fanatisk nasjonalisme  έό [lisalɔs 

nikizmɔs]    /    fanatiske ekstremister  ίά [i fanatiki tɔn akrɔn]    

/    gjøre fanatisk (drive til fanatisme) ί [fanatizɔ]     /    han er en fanatisk 

sosialist  ίόή[in fanatikɔs sɔsialistis]    /    være fanatisk 

opptatt av noe (være hekta på noe, være bitt av en basill, være helfrelst tilhenger av noe)  

έόά [Χɔ lɔksa ja kati]   

fanatisme m.  ό [ɔ fanatizmɔs]    #   ό [tɔ afiɔnizma]     

fanden m.  ά( [ɔ ðja(v)ɔlɔs]    /    fanden er løs! (nå er hundreogett ute!)  ί

ώέί [a jini tɔra tis trlis/tis kakɔmiras]    /    fanden ta 

deg! (forbannet være du!) άά[anama s]    :    fanden ta han!  ά

ήά( [na tɔm bari i ɔrji/ɔ ðja(v)ɔlɔs]       

fandenivoldsk adj.  (dumdristig, uvøren, lettsindig)  ί[apriskptɔs]    #    

 ί [apriskftɔs]    /    en fandenivoldsk holdning/innstilling  

ίά[mja apriskpti stasi]   :   hans fandenivoldske innstilling  

ίά [i apriskpti stasi tu]  

fane f.m.  (banner, flagg)  έ [i pandjra]    #    ά [tɔ lavarɔ]    #    (plakat) 

ό [tɔ panɔ]    #   ί [i sima]    /   holde fanen høyt (være trofast mot 

lederne/partiet/gruppen)  έόέόά

 [mnɔ pistɔs stis arçz mu/stɔ kɔma mu/stin ɔmaða mu]    /    liten fane (lite banner)  
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ύ [i simula]    #   ά [tɔ lavaraki] 

fanebærer m.  (bannerfører)  ό [ɔ simɔfɔrɔs]  

fanfare m.   ά [i fanfara]    se trompetfanfare 

fang n.  (favn, armer) ά [i aŋgalja]   #   (skjød) ό [ɔ kɔrfɔs]   #   (kne)  

ό[tɔ ǥɔnatɔ]    #  ά [i pɔðja]   #   (fang, fange, så mye som en kan ta i 

armene)  ή [i vastaji]    #   όόί ήέ

έά [ɔsi pɔsɔtita bɔri na kratisi sta çria tu nas anrɔpɔs]    /   hun hadde 

en baby på fanget  ίέόόάά [iç tɔ mɔrɔ sta ǥɔnata/ 

stim bɔðja tis]    /    kom og sitt på fanget!  έάά [la kais stim 

bɔðja mu]  /    sitte på fanget til noen  άόά [kaɔm sta ǥɔnata 

kapju]    /    ta noen på fanget (omfavne noen)  άίά

ά [arpazɔ/prnɔ kapjɔn stin aŋgalja mu]    :    han tok henne på fanget    

άά [tin arpaks stin aŋgalja tu]     :    hun tok meg på fanget (i  

sine armer) ήά [m pir stin aŋgalja tis]      

fangarm m.  (tentakel) ά [tɔ plɔkami]    #   ό [ɔ plɔkamɔs]     /    

 fangarmene til en blekksprut   άύ [ta plɔkamja Χtapɔðj u] 

fange m.  έ [ɔ filakizmnɔs]    #   (arrestant) ύ [ɔ kratumnɔs]     

# ώ [ɔ ðzmɔtis]    #   έ [ŋglistɔs]    # (i krigen) ά

[ɔ Χmalɔtɔs]    #   (slave, en som er bundet)  έ [ɔ ðzmiɔs]    /    en frigitt fange 

(en som er løslatt)  έ [ɔ kðɔΧas]    /   han ble holdt som fange i to/tre år  

έάύίό [min Χmalɔtɔz ðiɔ/tria Χrɔnia]   #   ή

έύίό [kratiik ðzmiɔz ðiɔ/tria Χrɔnia]    /    han ble tatt til fange  

άά[pjastik Χmalɔtɔs]     /    løslate alle politiske fanger  

ώόύύ [aplfrɔnɔ ɔlus tus pɔlitikus 

kratumnus]     /    politiske fanger  ίύ [pɔlitiki kratumni]    /    to   

fanger klarte å rømme  ύάύ [ðjɔ kratumni  

katafran na ðiafiǥun]    #   (to fanger brøt seg ut/kom seg unna)  έ

ύ [ðraptfsan ðjɔ kratumni]     /    ta fanger  άά

ώ [pjanɔ/silamvanɔ Χmalɔtus]    /    ta til fange (kapre)  ί 

[Χmalɔtizɔ]    :    tusenvis av fiendens tropper ble tatt til fange i går ά

ώύί [çiljaðs stratjɔts tu Χru 

Χmalɔtistikan Χs]       

fange n.  (favnfull, så mye en kan ta i armene) ά [i aŋgalja]    #   έ [tɔ ðma]    

 #   έ [i ðzmi]    /    et fange med blomster (en favn full av blomster)  

 ά ύ [mja aŋgalja luluðia]    /    et fange med ved  άέ

 ύ [mja aŋgalja/ðzmi ksila]    #   άέύ  [ðmati/ðzmi ksilɔn]     

fange v.  (gripe, arrestere, pågripe) ά [pjanɔ]    #   ά [silamvanɔ]    #  

ώ[tsakɔnɔ]   #   (bortføre, plyndre) άή [arpazɔ (m arpaji)]    #   

(drepe, kverke, utrydde) ί [afanizɔ]    #   (tiltrekke)  ύ [prɔslkiɔ]    /    

fange ei mus άό [silamvanɔ pɔndikɔ]    /    fange en tyv  ά

άέέ [pjanɔ/silamvanɔ naŋ glfti]    /    fange noens interesse   

ώέά[travɔ tɔ nðiafrɔn kapju]    /    fange noens  
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oppmerksomhet  (oppnå øyekontakt med noen)  ύύύώ

ή ά  [prɔslkiɔ/lkiɔ/pisirɔ tim brɔsɔçi kapju]    #   ί

ήά[Χmalɔtizɔ tim brɔsɔçi kapju]    /   fange opp (ta opp i seg, oppta, suge 

opp, assimilere) ώ [afɔmjɔnɔ]    #   (radio: ta inn)  ά[pjanɔ]    :    fange 

opp/ta inn radiosignaler  άή [pjanɔ raðiɔsimata]    /    han/hun fanget 

ballen i lufta   έάέ [pjas ti bala stɔn ara]    /    jeg fanget 

bare (ingenting borsett fra) en hare  έίόόέό [ðn pjasa 

tipɔta ktɔs apɔ na laǥɔ]    /   katten fanget (dvs. utryddet) alle musene  'ά

άί[tafanis i ǥata ta pɔndikia]      

fangehull n.  (torturkammer)  ύ [tɔ budrumi] 

fangenskap n.  ί [i Χmalɔsia]    /    befri noen fra fangenskap  ώ

άόί [aplfrɔnɔ kapjɔn apɔ tin Χmalɔsia]    /   han levde ti 

år i fangenskap (han ble holdt i fangenskap i ti år)  έέέό

ί [zis/min ðka Χrɔnia stin Χmalɔsia]    /    i fangenskap (ikke befridd, i  

trelldom, under åket)  ύ [alitrɔtɔs]    :    våre brødre som fortsatt er i 

fangenskap   ύί [i alitrɔti aðlfi mas]          

fangevokter m.  (fengslesbetjent)  ύ [ɔ/i ðzmɔfilakas]          

fangline f.m.  (naut.)(trosse, kabel)  ά [ɔ kavɔs]    #   (fortøyning, ankertau, trosse)  

 ά [tɔ palamari] 

fangst f.m.   ή [tɔ irama]    #   ά [i kalaða]   #   (utbytte)  ί [i  

ispraksi]   #   (fisk) ά [i psaria]    /    vi har gjort en god fangst i dag (dagens 

utbytte ble godt)  άήίή [kanam kali ispraksi simra]   

/    fangsten (hans/hennes) var mager  άήή [i kalaða 

(tu/tis) itan ftɔçi] 

fanpost m.  (brev fra beundrere)  άέ [ǥramata apɔ avmasts] 

fant m.  (omstreifer, landstryker)  ή [ɔ alitis]    #   (fattig mann, tigger) ά [ɔ  

 apɔrɔs]    #   ά [ɔ zitjanɔs]    #   (fattig kvinne, tiggerkone) ά[i zitjana]   

 /   jeg er raka fant (jeg er helt blakk) ίί [im batiris]     

Fanta f.m.  (brusmerke)  ά[i fanda]    /    Fanta med/uten kullsyre  άί

 όfanda m/Χɔris anrakikɔ] 

fantasere v.   (dagdrømme) ώ [fandasiɔkɔpɔ]    #   (snakke i ørska, snakke over  

 seg) ώ [paralirɔ]    #   ώ [paramilɔ]   /   fantasere i søvne  ώ 

  ύ [paramilɔ stɔn ipnɔ]     /    pasienten begynte å fantasere  ά

 άί  [ɔ arɔstɔs arçis na paraliri]    

fantasering f.m.  (fabling, vrøvl, kaudervelsk)  ί [i asinartisia]    /    

fantaseringen til en syk/gal person   ίόώύ [i 

asinartisis nɔs arɔstu/trlu] 

fantasi m.   (innbilning, innbilningskraft, forestillingsevne, mus.)  ί [i fandasia]   #    

(myte, løgn, oppspinn)  ύ [tɔ mivma]   #   ό [tɔ fandastikɔ]    /    

det eksisterer bare i din fantasi  όάόί [aftɔ iparçi 

mɔnɔ sti fandasia su]    /    det er ren fantasi (det er et fantasiprodukt/fantasifoster)  

ίόύί [in kaarɔ apɔkiima tis fandasias 

(tu/tis)]    #   ίήί[in kaari fandasia]    /   det ryktet som spres, er  
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ren fantasi/løgn fra ende til annen   άίίόύ [afta 

pu ðiaðiðɔnd in ɔla mivmata]    /    en syk fantasi  έί [i 

arɔstɔmni fandasia]    :    Frankenstein er produktet av en syk fantasi   ά

ίύέί [ɔ fraŋgstain in in tɔ 

ðimiurjima mjas arɔstimnis fandasias]     /   ha dårlig fantasi  έίί [Χɔ 

liǥɔ fandasia]    /    ha en skitten tankegang/fantasi   έόό[Χɔ prɔstiΧɔ 

mjalɔ]    /    i fantasiens verden  ίί [stɔ vasiliɔ tis fandasias]    

/    ikke la fantasien løpe av med deg  ήάύ

ί[min afiniz na ɔrjazi/parasiri i fandasia su]    /    livlig fantasi  ή

έ ί [zɔïri /ndɔni fandasia]    :   ha en livlig fantasi  έήί 

[Χɔ zɔïri fandasia]    /    skille mellom fantasi og virkelighet   ίό

όό [ksΧɔrizɔ tɔ praǥmatikɔ apɔ tɔ fandastikɔ]     /    slippe fantasien løs  

άί [amɔlaɔ ti fandasia mu]    #   (gi fantasien fritt løp/fritt  

spillerom)  ήόύί [afinɔ apɔlita lfri ti  

fandasia mu]   #   ήύίάί [afinɔ lfrɔ  

pðiɔ ðrasis sti fandasia mu]    #   ήίύ [afinɔ ti  

fandasia mu na ðulvi]     /   stimulere fantasien (sette fantasien i sving) ίί

ίί (ά [ðijirɔ/rizɔ/kndrizɔ ti fandasia (kapju)]   :   bilder 

som stimulerer fantasien  όίί [ikɔns pu rizun ti 

fandasia]    /   stor fantasi  (livlig fantasi) άί [mǥali fandasia] 

fantasibilde n.  (hallusinasjon, fantom, spøkelse) ό [ɔ vrikɔlakas] 

fantasifortellinger f.m.pl.  (fiktive historier)  έί [i miiks istɔris] 

fantasifoster n.  (fantasiprodukt, ren fantasi)  ύέόά

ί [apɔkiima/jnima/pinɔima/plasma tis fandasiaz mu]    #   (pl.)  

ήάί [ta ðimiurjimata/plazmata tis fandasias]   

#   (helt uvirkelige tanker) όώ [i çimrikɔtita stɔΧazmɔn]    # 

(illusjon, blendverk, selvbedrag) ά [i aftapati]    #   (idé, innfall,  skapning, 

kreasjon) ύ [tɔ ðimiurjima]    /    det er et fantasifoster (det er bare noe 

han innbiller seg) ίέόί[in jnima/pinɔima tis 

fandasias tu]    :   alt det der er rent oppspinn  (alt det der er noe du innbille deg)  ό

άίόί [ɔla afta in pinɔima tis fandasias su]    

fantasifull adj.  (oppfinnsom) ά [fandastɔs]    /   en fantasifull dikter   

 άή [fandastɔs piitis]   

fantasiløs adj.  ό [pzɔs]   #   ύ ί [strumnɔs fandasias] 

fantast m.  (innbilsk person) έ [ɔ fandazmnɔs]     #   (dagdrømmer, svermer)   

 ό [ɔ fandasiɔkɔpɔs]     

fantastisk adj.  (fabelaktig)  ό [fandastikɔs]    #   ί [spuðɔs]   #   (som  

savner sidetykke)  ή[prɔtɔfanis]    #   (i en klasse for seg, noe utenom det 

vanlige)  άά [tɔ kati alɔ]    #   (forbløffende)  ύ [aksiɔavmastɔs]    

# ό [katapliktikɔs]   #   ό[kpliktikɔs]   #   (vidunderlig) 

ά [avmasiɔs]    # ί [prifimɔs]   #   (storartet!)  ό!  [fɔvrɔ]    

#   (fremragende, helt utrolig, fenomenal) ί [apianɔs]    #   (veldig hyggelig/ 
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morsom) ά[fΧaristɔs]   #   (sjelden, uvanlig, fremragende, fortreffelig) 

έ[ktaktɔs]    #   (glimrende, mesterlig) ό [ðinɔs]    #   (imponerende) 

ό  [ndipɔsiakɔs]    #   (strålende, nydelig, helt topp)  έ [ksɔΧɔs]    #   

(blendende, praktfull, strålende, vidunderlig) ό [amvɔtikɔs]    #   (storslagen, 

imponerende, praktfull)  ώ [mǥaliɔðis]    #  (flott, stor) ά [mǥalɔs]    /   

det er et fantastisk sted  ίίέ [in prifimi mrɔs]    /   det er helt 

fantastisk! (det er i en klasse for seg!/det står i en særklasse!)  ίάά [in tɔ 

kati alɔ]    :    disse kirsebærene er fantastisk/uvanlig gode  άάί

άά [afta ta krasia in tɔ kati alɔ]    /   det er virkelig fantastisk (rett og slett 

vidunderlig) her!  ίάάώ[in praǥmatka avmasiɔ ðɔ]    /   

det var en fantastisk kamp  ήίί [itan spuðɔ pΧnii]    /   det ville 

være fantastisk om de kunne komme  'ί'ό [a tan spuðɔ 

narΧɔsun]     /   en fantastisk forestilling  ήά[katapliktiki 

parastasi]     /    et fantastisk menneske  ίά [prifimɔs anrɔpɔs]     /    

fantastisk tapperhet  ύά [aksiɔavmastɔ arɔs]    /    ha en 

fantastisk suksess   έή/ή ί[Χɔ kpliktiki/ndipɔsiaki 

pitiçia]     /   hagen var et fantastisk skue (/et vakkert syn)  ήήέά

έ [ɔ kipɔs itan na avmasiɔ ama]    /   han er en fantastisk flink pianist  ί

ίί [in prifimɔs pianistas]    /    hun er en fantastisk jente  ί

ίί [in apianɔ kɔritsi]    /    hun er en fantastisk tennisspiller  ί

ήί [in ksɔçi tnistria]    /   roastbiffen din er helt fantastisk!ί

ίί [tɔ rɔzbif su in piima] 

fantastisk adv.  ά [fandastika]    #  ά [avmasia]    #  ύ [avma]   #    

(genial, mirakuløs)  ό[ðmɔniɔs]    /    hun spiller piano helt fantastisk  ί

άύ [pzi pjanɔ avma]    

fanteri n.  (lureri, juks, bedrag)  ά [i apati]    /    han er full av fanteri (han er  

 bedragersk, uhederlig)  ίόά [in ɔlɔ apati]   

fantestreker m.pl.  (skurkestreker)  ό ή [mikrɔ aðikimata]    #   (djevelskap,  

faenskap, skøyerstrek(er), ablegøyer, revestreker)  ί [i ðiavɔlia]    /   gjøre alle  

slags fantestreker (lage alle mulige slags spillopper)  άάήά [kanɔ 

ka lɔjiz zavɔlja]                

fantom n.  (spøkelse)  ό [ɔ vrikɔlakas]    #   ά [tɔ fandazma]    #    

 ά [tɔ fazma]   # (dagl.) ό,  [tɔ stiçiɔ] 

far m.  (familiefar)  έ [ɔ patras]    #   (forfa(de)r, stamfar)  ή [ɔ  

jnitɔras]    # έ [ɔ ǥɔnas]   #   ό [ɔ ǥɔnjɔs]   #   (pappa) ά

[ɔ babas]    #   (Den Hellige Far)  άή [ɔ ajɔs patir]    /   barnets antatte far  

όέύ[ɔ frɔmnɔs ɔs patras tu pðju]    /    bli far  

ίέ [jinɔm patras]    /    fra far til sønn  όέ [apɔ patra s 

jɔ]    /   han er far til to barn  ίέώ [in patraz ðjɔ pðjɔn]    /    

han var som en far for meg  άέ [mu staik (sam) patras]    /   

hennes formentlige far   έέ [ɔ ipɔtimnɔs  patras tis]    /   

Herodot er kjent som historiens far  ό ίόέ
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ί [ɔ irɔðɔtɔs in ǥnɔstɔs sam batras tis istɔrias]    /   Homer er poesiens far  

'ίέί [ɔ ɔmrɔs in ɔ patras tis piisis]   /   vår åndelige 

far  όέ [ɔ pnvmatikɔz mas patras] 

far n.  (spor)  ί[tɔ iΧnɔs]    #   ά [tɔ Χnari]    #   (elvefar) ί [i kiti]   

farao m.   ώ [ɔ faraɔ]  

farbar adj.  (om vei: kjørbar) ό [amaksitɔs]    #   (framkommelig, kjørbar, gangbar, som  

kan vades) ό [vatɔs]    #   ό[ðiavatɔs]    #   (om elv: seilbar, navigabel) 

ό [plɔtɔs] 

fare m.  (risiko) ί [ɔ kinðinɔs]    #   (trussel) ή [i apili]    /    avarsel! fare!   

 ήί [prɔsɔçi kinðinɔs]    /   avverge en fare  ώ/έέ

ί [apɔsɔvɔ/apɔtrpɔ naŋ kinðinɔ]    /    da faren var over  όί

ί [ɔtan ksaliftikan i kinðini]     /    da jeg oppdaget/ble klar over faren  ό

έί [ɔtan njɔsa tɔŋ kindinɔ]     /    den sjåføren er en fare for 

samfunnet/sine omgivelser  όόίόί [aftɔs ɔ ɔðiǥɔs 

in ðimɔsiɔs kinðinɔs]    /    det er ingen fare (det er ikke forbundet med noen fare)  

άί [ðn iparçi kinðinɔs]    /    faren/all fare er over  έά

ί [kslip ka kinðinɔs]    :    (mil.) melde "faren over"  ίή

ύ [simnɔ liksi tu sinajrmu]    /   faren er overhengende  (faren henger over 

oss) ίέά [å kinðinɔs planjt panɔ mas]     /    farene i 

trafikken/på veiene  ίό [i kinðini tɔn ðrɔmɔn]    /    farene som 

truer oss  ίύύ[i kinðini pu mas apilun/papilun]    

/   fornemme (en viss) fare (føle at det er fare på ferde)  άώί 

[aisanɔm/njɔɔkinðinɔ]    /   han/hun/det er en fare for for samfunnet/for den 

offentlig sikkerhet  ίίί [in kinðinɔz ja tiŋ ginɔnia]    /    

han er en fare for verdensfreden  ίήόή [in apili ja 

tim baŋgɔzmia irini]    /    ikke tenke på faren (blåse i faren)  ώί [apsitɔ 

tɔŋ ginðinɔ]    /    intetanende om faren  ύί [anipɔptɔ ja tɔŋ 

ginðinɔ]    /   jeg kan forsikre dere om at det ikke er noen fare  ώό

άί[saz vvɔnɔ ɔti ðn iparçi kinðinɔs]    /    med fare for  

ί[m tɔŋ ginðinɔ ja]    :    med fare for livet/sitt eget liv  ί

ή [m kinðinɔ tiz zɔïs tu]    /   når det er fare på ferde (i farens stund) ή 

ύ [ti stiǥmi tu kinðinu]    /    sette sine interesser/sitt gode renommé i fare  

ύέάόή[ðiakinðinvɔ ta simfrɔnda 

mu/tin ipɔlipsi mu]    /   stå i fare for (være i fare)  ύ [kindinvɔ]    :    han/hun 

står i fare for å miste alt/for å miste jobben  ύάόά

ά [kinðinvi na ta Χasɔ ɔla/na Χasɔ ti ðulja tu/tis]    :    jeg stod i fare 

for/risikerte å bli arrestert   ύώ [kinðinpsa na silifɔ]    /   stå  

overfor farer (støte på/komme ut for farer)  ίύ [andimtɔpisɔ 

kinðinus]    /   uten fare (uten risiko) ίί[Χɔris kinðinɔ]    /   utenfor fare  

όύ [ktɔs kinðinɔ]   :   legen erklærte at pasienten var utenfor fare  

όάόάίόύ [ɔ jatrɔs apɔfanik ɔti ɔ 

arɔstɔs in ktɔs kinðinu]    /   utsette for fare (sette i fare)  έάί 

[ktɔ/vazɔ s kinðinɔ]    /    utsette seg for fare  ίί [ktim s 
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kinðinɔ]    /    være i fare  ύ [kinðinvɔ]    :    livet hans er i fare (han er i 

livsfare, det står om livet hans)  ύή [kinðinvi i zɔï tu] 

fare v.  (dra av sted) ύ [fvǥɔ]    (løpe, springe) έ [trΧɔ]    /   fare av sted (springe)   

έέ [travjm trΧɔndas]    :    de for av sted bortover jordene (de 

sprang tvers over jordene)  άέέ'όά [traviksan 

trΧɔndas ms apɔ ta Χɔrafja]    /    fare forbi en som en vind/som et lyn  ώά

ί [prnɔ plai mas sa sifunas]   /   fare gjennom (fare forbi, virvle rundt, 

suse forbi)  ώή [prnɔ san astrapi]    :    det for gjennom hodet på meg  

έή ό [mu pras san astrapi apɔ tɔ nu]    :   minnene/ 

bildene for gjennom hodet på han  ήόύή'

ό [anamnisis/ikɔns prnusan ǥriǥɔra ms apɔ tɔ nu tu]    /   fare lett over 

noe (fare over noe med en harelabb)  ώάά [prnɔ kati trɔΧaðin]   /   fare 

løs på hverandre  (ha et sammenstøt, ryke i tottene  på hverandre, barke sammen) 

ά [arpazɔm]    /    fare med (lage, ordne) ώ [skarɔnɔ]    :    fare 

med/gjøre apestreker  ώέ [skarɔnɔ zavɔljs]    /   fare med slarv 

(snakke stygt om) ύ [ǥlɔsvɔ]    #   ά[ǥlɔsiazɔ]    /    fare opp (springe 

opp, komme ut, dukke fram)  ύ [anakiptɔ]     #    (bli sint, blåse seg opp) 

ά[afarpazɔm]    #   (skvette opp, hoppe opp)έ [ksptjm]    :   

han for opp av stolen  άόέ [ksptaΧtik apɔ tin karkla 

tu]    :   ha for opp og ga meg en på trynet   ά'ά 

[ptaΧtik k mu ðɔs mja stɔ mati]    /   han for forskrekket opp (han kvakk til) 

ήέ [anapiðis trɔmaǥmnɔs]    /    fare sammen (fare opp, sprette 

opp, kvekke, støkke, skvette) ά[anatinazɔm]     #    ά [ðiljazɔ]    #   

ώ [anaskirtɔ]    #   ώ [skirtɔ]       

farefritt adv.  (trygt)  ώ  [asfalɔs]   

farefull adj.  (farlig)  ί [pikinðinɔs]    /    en farefull ferd  ίί  

[pikinðinɔ taksiði]    /   et farefullt liv  ήάύ [zɔï jmati kinðinus]   /   

være farefull (være full av farer)  ώ ύ[ŋgimɔnɔ kinðinus]   :    

situasjonen er farefull  άί ύ[i katastasi ŋgimɔni 

kinðinus]   

faresignal n.  ήύ [tɔ sima kinðinu]    #   (alarmklokke)  ώ

 ύ [ɔ kɔðɔn(as) kinðinu] 

faresone f.m.  ίώ [i pikinðini zɔni]    

faretruende adj.  (truende, skremmende)  ό [apilitikɔs]    /    anta fareturende  

dimensjoner (gripe om seg faretruende) ίέά [prnɔ 

apilitikz ðiastasis]     

farfar m.  (bestefar på farssida) ύόέ [ɔ papus (apɔ tɔm batra  

 mu)]    

farge m.  (preg) ώ [tɔ Χrɔma]    #    farger (fargestoff, maling, sminke) ή [i vafi]        

/    brekke en farge  άέώ [spaɔ na Χrɔma]    /    disse fargene harmonerer  

godt med hverandre  ώάάόύ [ta Χrɔmata  

aftɔ trjazun ɔmɔrfa mtaksi tus]     /   disse to fargene passer ikke sammen   ά

ώίί [afta ta ðjɔ Χrɔmata in atriasta]    :   disse fargene  
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passer ikke sammen med ramma  άώάί

[afta ta Χrɔmata ðn trjazun m tɔ plsiɔ]    /    duse farger  άώ [apala  

Χrɔmata]    /   (i kortspill:) følge farge  ώ [akɔluɔ]    #   ίίώ 

[pzɔ tɔ iðiɔ Χrɔma]    :   ikke følge fargen  ώ [anakalɔ]   /   fargene ble dempet 

idet sola gikk ned  ώύώέή [ta Χrɔmata ǥlikisan 

kaɔs ps ɔ iliɔs]    fargene i fargespekteret  (spektralfargene)   ώ

ά [ta Χrɔmata tu fazmatɔs]    /    i en annen farge  ό [alɔΧrus]   /    

lysekte farger   ίώ [anksitila Χrɔmata]    #   άά

ώ [anktika/stra Χrɔmata]    #  ώή [Χrɔmata andɔçis]    /    

rolige farger (farger som gir øynene hvile)  ώάά 

[Χrɔmata pu kskurazun ta matja]    /    rødt er en varm farge  όίό 

ώ[tɔ kɔkinɔ in zstɔ Χrɔma]    /    stoffer i et rikt utvalg av farger  ά

άάά[ifazmata s mǥali gama Χrɔmatɔn]     /   varme farger  

ίό [zsti tɔni]    :    et bilde med varme farger  ίύό 

[pinakaz m zstus tɔnus] 

farge v.  ί [Χrɔmatizɔ]    #   (male, fargebehandle (hår, stoffer etc.)) ά [vafɔ]   #    

(gjennomsyre, gjennomtrenge) ύ[anaðvɔ]  /    er dette stoffet lett å farge?   

άάάόύ [a vapsi/a vafti kala aftɔ tɔ ifazma]    

farge av (om farge:  flyte ut, flyte sammen)  ώ [aplɔnɔm]    :    vil kjolen farge 

av under vask  'ώώί ό[a aplɔsun ta 

Χrɔmata an plii tɔ fɔrma]     /   farge en duk rød  ίέά 

[kɔkinizɔ na trapzɔmandilɔ]    /   farge en kjole grønn  άέόά

[vafɔ na fɔrma prasinɔ]    /    farge et klesplagg (dyppe et klesplagg i fargebad/for  

farging) ώέύά[butɔ na ruΧɔ (ja vapsimɔ)]    /    farge håret  

άά [vafɔ ta malja mu]    /   farge (noe) rødt  ί[kɔkinizɔ]     :    

farge (noe) helt rødt (gjøre (noe) helt rødt)  ί [katakɔkinizɔ]    /     farge 

tøy  ύύ [anaðvɔ ruΧa]    /   sola farget himmelen rød  ήέ

όό [ɔ iliɔs vaps kɔkinɔ tɔn uranɔ]     

farge-  ό [ŋΧrɔmɔs]    #   (pigment-) ό [Χrɔstikɔs] 

fargebehandling f.m.  ( farging, maling, sminking) ή [i vafi]    #    ά [tɔ  

 vapsimɔ] 

fargeblind adj.  ό [ðaltɔnikɔs]    #   έό [pu çi ðaltanizmɔ]   #   

 άόίό [pu pasçi apɔ aΧrɔmatɔpsia/ðaltɔnizmɔ]    /        

 være fargeblind   άό ί [pasΧɔ apɔ aΧrɔmatɔpsia]      

fargeblindhet f.m.  ί [i aΧrɔmatɔpsia]    #   ί [i  

ðisΧrɔmatɔpsia]    #   ό [ɔ ðaltɔnizmɔs]    /    lide av fargeblindhet   

άό ίίό [pasΧɔ apɔ aΧrɔmatɔpsia/ 

 ðisΧrɔmatɔpsia/ðaltɔnizmɔ]      

fargeblyant m.  όύ[Χrɔmatistɔ mɔlivi] 

fargebånd n.  (til skrivemaskin) ίάή [i tnia/kɔrðla  

 ǥrafɔmiΧanis] 

fargefilm m. έ [tɔ ŋΧrɔmɔ film]     /     har De fargefilm?  έέ
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 [çt ŋΧrɔmɔ film] 

fargefilter n.  (foto)ί[tɔ filtrɔ]    

fargefotografier n.pl.  (fargebilder)   έί [ŋΧrɔms fɔtɔǥrafis]  

fargeharmoni m.  (fargenes samspill) ή ί[i Χrɔmatiki armɔnia]    /    

fargekart n. όά[tɔ ðiǥmatɔlɔjiɔ Χrɔmatɔn] 

fargelagt adj.  (tonet, farget, malt)  έ [vamnɔs] 

fargelegging f.m.  ( farging, maling, sminking) ή [i vafi]    #    ά [tɔ vapsimɔ] 

fargelysbilde n.  έά[tɔ ŋΧrɔmɔ slaïd] 

fargeløs adj.  ά [aΧrɔmɔs]    #  (blek(n)et, falmet, snusket)  έ [ksɔrɔs]   # 

    (umalt, pol.: nøytral, lite markant)  ά [aΧrɔmatistɔs]     

fargeløshet f.m.  ί [i aΧrɔmia] 

fargemønster n.  (fargeskjema)  όά [ɔ sinðiazmɔs Χrɔmatɔn] 

fargenegativ  n. έό[tɔ ŋΧrɔmɔ arnitikɔ] 

fargenyanse m.  όώ [i apɔΧrɔsi Χrɔmatɔs] 

fargeprakt m.  όά [i lambrɔtita Χrɔmatɔn]  

farger m.  έ [ɔ vafas] 

fargerik adj.  ύpɔliΧrɔmɔs]    #   (mangefarget, flerfarget) ό

pikilɔΧrɔmɔs]    #   (dagl.) ό [parðalɔs]   #   (overf.)  ό[ǥrafikɔs]    #  

(livaktig, elegant) ό[ǥlafirɔs]   #  (underlig, eksentrisk)  ό 

[iðiɔrimɔs]   #   (prangende, brautende, oppsiktsvekkende)  ό [piðiktikɔs]   #   

(eventyrlig)  ώ [priptiɔðis]   #   (full av overdrivelser) άέ 

[jmatɔs iprvɔls]    /    en fargerik beskrivelse  ήί [ǥlafiri priǥrafi]    

/    en fargerik historie  ίάέ [istɔria jmati iprvɔls]    /   et 

fargerikt liv  ώ ί [priptiɔðiz viɔs]    /    fargerike blomster  

όύpikilɔΧrɔma luluðja]    /han er en fargerik person  

ίόό ύ[in iðiɔrimɔs/piðiktikɔs tipɔs]    # ί

όή [ǥrafikɔs Χaraktiras]    /   hun hadde på seg en fargerik kjole  

ύέύό [fɔrus na pɔliΧrɔmɔ fɔrma]    /   jenter i fargerike 

lokale klesdrakter  ίέέί [kɔritsia m ǥrafiks 

tɔpiks nðimasis] 

fargerikdom f.m.  (bruk av mange farger) ί [i pɔliΧrɔmia]   #  (overf. livfullhet,  

særpreg)  ό [ǥrafikɔtita]    #   (brokethet, spraglethet)  ί  

[pilikɔΧrɔmia] 

fargesjampo m. ά[tɔ Χrɔmɔsambuan] 

fargeskala m.   ί[i Χrɔmatiki klimaka]   

fargeskjema n.  (fargemønster)  όά [ɔ sinðiazmɔs Χrɔmatɔn] 

fargespill n.  (regnbueglans)  ό [ɔ iriðizmɔs]    

fargesprakende adj.  (glitrende, skinnende) ό [astraftrɔs]  

fargestift m.  ό [tɔ krajɔni] 

fargestoff m.  (farger, pigment, sminke, maling)  ή [i vafi]        

farget adj.  (kulørt) ό [Χrɔmatistɔs]   #  (farge- ) έ [ŋΧrɔmɔs]   #  (tonet,  

 malt, fargelagt)  έ [vamnɔs]   #   (mørkhudet, særlig om negrene)  ύ  
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 [mavrɔs]    /    få/vinne innpass blant de fargede velgerne  ώέύ

 ύό [apɔΧtɔ rizma mtaksi tɔn mavrɔn psifɔfɔrɔn]    /    fargede  

 folkeslag   έί [ŋΧrɔmi laï] 

fargetone m.   (nyanse) ό [i apɔΧrɔsi]   #  όώ [ɔ tɔnɔs Χrɔmatɔs]     

 /    alle grønntonene  όόά [ɔli i tɔni tu prasinu] 

fargetrykk n.  (typogr.:  det å trykke i farger)  ί [i traΧrɔmia] 

farging f.m.  ό [ɔ Χrɔmatizmɔs]    #   (fargebehandling, fargellegging, maling,  

 sminking) ή [i vafi]    #    ά [tɔ vapsimɔ] 

farin m.n.  (strøsukker)  όά [i Χɔndri zaΧari]    

fariseer m.   ί [ɔ farisɔs]   #   (overf. hykler)  ί [ɔ farisɔs]      

fariseisk adj.   (overf. hyklersk, skinnhellig)  ϊό [farisaïkɔs] 

farlig adj.  ί [pikinðinɔs]    #   (risikabel)  ί [ripsɔkinðinɔs]    #     

(lumsk, svikefull) ί [pivulɔs]   #  (urovekkende, utrygg, formidabel, stor, veldig) 

ί [pifɔvɔs]   #  (ødeleggende, usunn, krenkende) ό [fartikɔs]    /   det 

er farlige strømmer der  άίύί[iparΧun pikinðina 

rvmata ki]    /    en farlig motstander (en outsider) ίί[pifɔvɔs  

andipalɔs]    /    en farlig mann  ίά [pikinðinɔs anrɔpɔs]   /    er 

det farlig for barn?  άίά[iparçi kinðinɔz ja ta pðja] 

#   ίίά  [in pikinðinɔ ja pðja]    /    er det så farlig om...? 

(gjør det noe fra eller til om…?  spiller det noen rolle om...?)  άάά 

 [kani kamja ðiafɔra an]    /   et farlig dyr  ίώ [pikinðinɔ zɔɔ]  

farmakolog m.   ό [ɔ farmakɔlɔǥɔs] 

farmakologi m.   (lære om medisinene)  ί [i farmakɔlɔjia] 

farmakologisk adj.   ό [farmakɔlɔjikɔs] 

farmakopø m.   (farmakopé, felleskatalogen, bok om legemidler)  όώ  

 [ɔ farmakftikɔs kɔðikas]   #   (legemiddelindustri)  ΐ [i farmakɔpiia] 

farmasi m.   (apotekerkunst, apotekeryrke)  ή [i farmakftiki]     #  

 ί [i farmakɔlɔjia] 

farmasøyt m.  (apoteker, provisor) ό [ɔ/i farmakɔpiɔs] 

farmasøytisk adj.  ό [farmakftikɔs]      

farmor f.m.  άόέ [i jaja (apɔ tɔm batra mu)] 

farris m.   ό[i gazɔza 

fars-  (som tilhører el. angår far) ό [patrikɔs] 

farsarv m.  ήί [i patriki klirɔnɔmia] 

farse f.m.  (kjøttfarse, kjøttdeig, fiskefarse)  ά [ɔ kimas]   #   (komedie, parodi)   

ά [i farsa]   #  (parodi, satirisk og/eller komisk teater) ώ [i 

ðiakɔmɔðisi]     /   rettssaken var en farse/en parodi  ίήά [i ðiki itan 

farsa] 

farsere v. (fylle med farse/stuffing) ίά[jmizɔ  (m kima)]   #   ώ  

[ǥɔmɔnɔ]    /   fylle en kalkun med stuffing (farsere en kalkun)  ίύ 

[jmizɔ mja ǥalɔpula]    

farsering f.m.  (oppfylling, stopping)  έ [i jmisi]  

farsert adj.  (fylt med farse/stuffing)  ό [jmistɔs]   



   26 

farsfigur m.  ήή [i patriki mɔrfi]    #   άέ  [tɔ 

 ipɔkatastatɔ tu patra]     #   (noe i likhet med en far, som en far) άέ [kati  

sam batras]    :   han var en farsfigur for meg  ή άέέ [kati 

sam batraz ja mna]    

farskap m.  (opphav, opprinnelse, forfatterskap) ό [i patrɔtita]    /    farskapets  

 plikter  ύό [i fins tis patrɔtitas]    /    (humor.) ikke tillegg 

 meg farskapet til dennen artikkelen   ίόύ

 ά [mi mu apɔðisis tim batrɔtita aftu tu arru] 

farskapssak m.  ίό [i ðiki patrɔtitas] 

farsside f.m.  (farsslekt)  όέ [tɔ sɔi tu patra mu]    /    slektninger på 

farssidaίόέ [siŋgnis apɔ tɔm batra mu]    # 

ίόόέ [siŋgnis apɔ tɔ sɔi tu patra mu]     

fart m.  ύ [i taçitita]    #   (futt, tæl, energi) ά[i zɔndania]    #   (gange,  

ganglag, trav) ή [tɔ vima]   #   (futt, kraft, tyngde) ή [i ɔrmi]    #   (kvikkhet, 

hurtighet) ά [i zveltaða]    /   bestemme farten på/av noe (angi tempoet for 

noe) ίήόά [ðinɔ tɔ vima/rimɔ s kati]    #   ίό [ðinɔ 

tɔn dɔnɔ]    /   (naut.) full fart bakover!  ίώ [pisɔ ɔlɔtaΧɔs]    :   (naut.) full 

fart forover!  όόώ [prɔsɔ/mbrɔs ɔlɔtaΧɔs]    /    få fart på  (sette 

fart i, live opp, få opp stemningen i/på)  ώ [anazɔɔǥɔnɔ]    #   ώ 

[ðrastiriɔpiɔ]    #   (gi impulser til) ίώ [ðinɔ ɔisi s]    #   (forsere, 

framskynde, presse på)  ύ [pispvðɔ]   #   (piffe opp, pigg opp, blåse nytt liv i)  

ύ [zɔirvɔ]    :    det får fart på forretningene  ίώέ 

[ðini ɔisi stis sinalajs]    :    få fart på en diskusjon  ώ ή  

[anazɔɔǥɔnɔ mja sizitisi]     :    få fart på handelen (gi handelen et oppsving)  ί

ύήό [ðinɔ knurjɔ ɔrmi stɔ mbɔriɔ]    :   (se til å) få fart på 

sakene!  (kjør på litt! klem på!) ίί  [sfiΧtit liǥɔ]    :    vi må gjøre noe for å 

få litt fart på festen/sakene  έάάέί

άά [prpi na kanum kati na zɔirpsum liǥɔ tɔ parti/ta praǥmata]   :    vi 

prøver å få litt fart i sakene  άύίά

[prɔspaum na pispfsum liǥɔ ta praǥmata]     /   få opp farten (sette opp farten, skynde  

seg)   ά [vjazɔm]    :    få opp farten! (skynd deg! la det gå litt kvikt!  sl. få ut 

fingeren!)) ά [vjasu]   #   άή [kan ǥriǥɔra]    #   άώ

έ [ðulja tɔra  -  k zvlta]   /    bruk beina! (få opp farten!) (sl.) ύ

ά[kuna ta kanja su]    #   άό [par ta pɔðja su]     :    se å få 

opp farten, ellers blir vi aldri ferdige  άάώ [vjasu 

iðalɔz ðn a tljɔsum]    /   gå med jevn fart (ri i jevnt trav) ίή

ό ή [pijnɔ m ǥriǥɔrɔ starɔ vima]   /   gå med sakte fart (gå/kjøre sakte)  

ώ [vraðipɔrɔ]    /    holde jevn fart  ώήύ [kratɔ stari 

taçitita]    /     i en fart (i full fart)  ή [sta ǥriǥɔra]    :    sy en kjole i en fart 

ώέόή [skarɔnɔ na fɔrma sta ǥriǥɔra]    /   i en forferdelig 

fart  ήύ [m trɔmaΧtiki taçitita]    /    i en svimlende fart  

ώύ [miliŋgjɔði taçitita]     /    i en viss fart (med utilbørlig hast) 

άύ [m aprpi viasini]    /    i full fart (for fulle mugger, med full kraft)   
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'όύ [mɔli mu ti ðinami]   #   ώ [ɔlɔtaΧɔs]    #   (i all hast, på 

sparket)  ό [stɔ pɔði]    #   ή [sta ǥriǥɔra]   #  έ [sta 

zvlta]    #   (i springmarsj, springende, i full fart) ά  [trΧatɔs]    :   guttene kom  

nedover lia i full fart  άέώό [ta pðja katvikan 

ɔlɔtaΧɔs tɔ lɔfɔ]    :    han løp rett på meg i full fart έά'ό

ύ[ps panɔ mu mɔli tu ti ðinami]    :    han skrev ned et dikt i full fart (han klorte 

ned et dikt)  έέ έί[ftjaks sta zvlta na piima]    :   han  

sprang av gårde i full fart  έά [fij trΧatɔs]    :   spise noe i full fart (få 

seg en matbit) ώάό[trɔɔ kati stɔ pɔði]    :   springe i full fart   έ

ώ [trΧɔ ɔlɔtaΧɔs]    /    i halsbrekkende/høy fart  ήά

ύ [mksɔfrniki/mǥali taçitita]     /    i rasende fart (som bare pokker) 

ώ [manjɔðɔs]    /    i susende fart (med lynets hastighet)   ί

ύ  [m astrapja taçitita]    /    med jevn fart (i et jevnt tempo) ή

ύ [m stari taçitita]    #   (med jevne, regelmessige skritt)  όή 

[m kanɔnikɔ vima]    /   med sakte/stor fart (med langdom/hurtig rytme) ό

ή ό [m arǥɔ/ǥriǥɔrɔ rimɔ]    /    med voldsom fart  ά

ύ[m akakti taçitita]     /    med økende fart  ύύ[m

afksusa taçitita]    /   sakte fart  (sakte gange, treg trafikk)  ί [i vraðipɔria]    

/   sette ned farten (sakke på farten)  ώύάί

ύ[latɔnɔ/pivraðinɔ/katvazɔ/priɔrizɔ/ipɔstlɔ tin ðaçitita]    #   

όύ [kɔvɔ taçitita]    # ύ [pivraðinɔ]    :    sett ned farten før du 

kommer til krysset   όό ύ [kɔps prin apɔ ti ðiastavrɔsi]     :    

skipet satte ned farten  ίάύά  [tɔ pliɔ latɔs tin daçitita 

tu]    #   ίέύ  [tɔ pliɔ kɔpstaçitita]     /    sette opp farten (øke 

farten)  ύύ[anaptisɔ taçitita]    #   άάά

ώύ[anvazɔ/afksanɔ/pafksanɔ/mǥalɔnɔ tin daçitita]    #   (øke 

farten, gire opp) ά [vjazɔm]    #  ύ[ǥriǥɔrvɔ]    #    ύ

ύή [pispvðɔ/pitaçinɔ tɔ vima mu]    #   (arbeide raskere)  

ύά [ǥriǥɔrvɔ ti ðulja]    #   (gå fortere)  ύή 

[ǥriǥɔrvɔ tɔ vima]     :    hvis vi skal nå toget, må vi sette opp farten  έ

άίέύ [an lumna prɔlavum tɔ trnɔ prpi na 

viastum]    /    være i fart (være i bevegelse)  ύ [kinum]    :    ikke åpne døra 

mens bilen er i fart!  ίόώίί[min anijis 

tim bɔrta nɔ tɔ aftɔkinitɔ kinit]    /    være på farten ((alltid) være travelt opptatt med 

noe)  ίώί[im ðiarkɔs s kinisi]    :    hun er på farten hele dagen 

(hun står på/er på beina hele dagen)  ίόόέ [in stɔ pɔði ɔli tin 

imra]    #   (han løper som en gal fra det ene til det andre hele dagen)  έά

ά όέό[trçi ðksia ki aristra ɔli tin imra san palavɔs]    

:    jeg har vært på farten i hele dag (det har vært hektisk i dag)  ίί

άόέ  [iΧa trksimata/trksamata ɔli tin imra]    /   øke farten (sette 

opp farten, s.d.)  ύύ[anaptisɔ taçitita]    :    toget hadde begynt å øke 

farten da... ίίί'ύύό [tɔ trnɔ iç arçisi na 

anaptisi taçitita ɔtan] 
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farte v.  (gå, vandre, traske, streife) ί[vaðizɔ]    #   (flakke omkring)  ί [alɔnizɔ] 

#   έ [priplanjm]    #   (folk.: være på farten) ά [pilalaɔ]   /   farte 

rundt i (reise i, reise omkring i) ί [jirizɔ]    :    jeg har vært/fartet rundt i hele 

Europa  έίόώ [Χɔ jrisi ɔli tin vrɔpi]    /     farte omkring på 

havene (seile på de syv hav)  έ ά [priplanjm stis alass]    

ί ά [trijirizɔ tis alass]    /   farte omkring til lands og til vanns 

(reise både til lands og til sjøs) ίέά [trijirizɔ stris k

alass]   /    hvor har du fartet all denne tiden (i alle disse ukene/månedene/årene)?  

ώόό[pu alɔnizs tɔsɔ krɔ] 

fartsbot f.m. ήήύ [klisi ja iprvɔliki taçitita]    /    få fartsbot  

 (av trafikkpolitiet)  ίήόίή ύ

 [prnɔ klisi (apɔ tin drɔça) ja iprvɔliki taçitita]    

fartsgal adj.  έίύ [pu çi mania m tin daçitita]    /   han er 

 fartsgal  έίύ [çi mania m tin daçitita]     

fartsgrense f.m.  όύ [tɔ ɔriɔ taçititas]    /   bryte fartsgrensa  ώ

ά όύ [ksprnɔ/svɔm tɔ ɔriɔ taçititas]    /    overholde 

fartsgrensa  έόύ [svɔm tɔ ɔriɔ taçititas] 

fartsnedsettelse m.  (fartsreduksjon)  άύ [i pivraðinsi tis  

 taçititas]     

fartsprøve f.  (fartskonkurranse)  ώόύ [ɔ aǥɔnas/ 

 sinaǥɔnizmɔs taçititas] 

fartsøkning m.  (akselerasjon) ύ [i afksisi]    #    ά [i ɔpitaçinsi] 

fartøy n.   (fly, båt) ά [tɔ skafɔs]   #   (skip) ά [tɔ karavi]    #   ί [tɔ  

 pliɔ] 

fartøysbredde f.m.  άά [tɔ platɔs skafus]    /    største fartøysbredde  

 (dekksbredde)  έ άά [tɔ mjistɔ platɔs skafus]     

farvann n.  ύ [ta iðata]   #   (overf.) ά [ta nra]    /    i ukjent farvann  (overf.  

 utenfor sitt fagområde)  έόά [ksɔ apɔ ta nra mu]    /   internasjonalt 

farvann (åpent hav)  ήύ [ta ðini iðata]    /   seile i gresk farvann  έ

άύ[plɔ s linika iðata]    /    territoriale farvann  (territorialfarvann) 

άύ [ta Χɔrika iðata] 

farvel interj. ί[adiɔ]    #   (ha det bra, og lykke til) ό [stɔ kalɔ]   

farvel n.  ό   [ɔ apɔçrtizmɔs]   #  ώ [i apɔΧɔrisi]    #   (ha det 

bra, og lykke til!)  ό[stɔ kalɔ]    # (adjø) ί [adiɔ]     /   du kan si farvel til 

lommeboka di! (dvs. den ser du nok aldri igjen)  έό [ptaks tɔ 

pɔrtɔfɔli su]   /   farvel! (pl.) ί [ijnt]    #  (sg.) ί [ijn]    /    farvel til 

ferier   ίέ [adiɔ stiz ðiakɔps]    /    farvel til våpnene  ό

ό[apɔçrtizmɔs sta ɔpla]    /    si farvel til (ta farvel med)  ώ

[apɔçrtɔ tɔn]     /    si/være takk og farvel til (gjøre slutt på, sette en stopper for, 

ødelegge, spolere) άίύ[(vazɔ) tlia k pavla s]    :    det var 

takk og farvel til vinnersjansene hans (det satte en stopper for/spolerte vinnersjansene 

hans)  όέίύίή [aftɔ val tlia k 

pavla stis lpiðs tu na nikisi] 
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faryngal adj.  (strupe-, svelg-)  ό[fariŋgikɔs] 

faryngitt m.   (betennelse i svelget, halsbetennelse)  ί [i fariŋgitiða] 

faryngoskop n.  ό [tɔ fariŋgɔskɔpiɔ] 

farynx m.  (språkvit. svelg)  ά [ɔ fariŋgas] 

fas m.  (skråkant, fasettslipt skjærekant)  ό [i lɔksɔtmisi]    #   ό [i kɔpsi]    

# (dagl.) ό [tɔ bizɔ]    /   fas på meisel el. hoggjernόί [i kɔpsi  

smilis]   

fasade m.  (framside)  ό [i prɔsɔpsi]    #   ά [i fatsa]    #   (front, anat. panne) 

έ [tɔ mtɔpɔ]     /    fasaden på en bygning    όάόί 

[i prɔsɔpsi/fatsa nɔs ktiriu]    /    pusse opp fasaden (fornye husfasaden, renovere huset)  

ίί [anaknizɔ tɔ spiti]    #   (pynte på fasaden, her: ansiktet)  

ίό [anaknizɔ tim brɔsɔpsi] 

fasadekledning m.  (kledning, forblending, panel)  έ [i pnðisi]   #   ί

[i pistrɔsi]    /   fasadekledning av/med marmor  ίά[pistrɔsi 

m marmarɔ]    

fasan m.  ό [ɔ fasianɔs]  

fascinasjon m.  (tiltrekning, dragning, fortryllelse)  ί [i ǥɔitia]     #  ά [i  

sajisi]   /   det fascinerende ved forbudte gleder (dragningen mot forbudte gleder)  

ίέώ [i ǥɔitia tɔn apaǥɔrvmnɔn iðɔnɔn]     

fascinere v.  (fasinere, fengsle, forføre, sjarmere, fortrylle)  ύ [ǥɔitvɔ]   #   έ  

[lǥɔ]    #   έ [katalǥɔ]    #   ύ [majvɔ]    #   ύ [sajinvɔ]    

#  ά [sinarpazɔ]    #   (henføre, elektrisere, begeistre, fjetre, oppildne)  

ί [ilktrizɔ]    /    dansen hannes fascinerte oss  άό [maz 

majps ɔ Χɔrɔs tis]    /    havet virker fortsatt fascinerende på meg  (jeg føler fortsatt 

dragning mot havet) άέόίέί ίά

[i alasa çi akɔma ǥɔitia ja mna/aski ǥɔitia panɔ mu]     /    jeg må innrømme at 

idéen fascinerer meg på en måte  ύάέώ[m sajinvi 

kapɔs i iða tɔ ɔmɔlɔǥɔ]    /    tanken på å bli sjømann fascinerte han  ή

έίό [tɔn ǥɔitfs i iða na jini naftikɔs]    /    utsikten til å/muligheten 

for å...  fascinerte han  έή [tɔn lks i prɔɔptiki na]  

fascinerende adj.  (fasinerende, fristende, forførende)  ό[ðlastikɔs]    #    

 (fengslende)  ό  [sinarpastikɔs]     

fascisme m.  (fasisme) ό [ɔ fasizmɔs]    /    fascisme er det motsatte av frihet   

όύί [ɔ fasizmɔs andistratvt tin lfria]    /    

fascismens gjenoppstandelse  ίύ [i anaviɔsi tu fasizmu]    /    

han er tiltrukket av fascismen (han har fascistiske sympatier) έό 

[rpi prɔs tɔ fasizmɔ] 

fascist m.  (fasist)  ί [ɔ fasistas]    #   ί [i fasistria] 

fascistisk adj. (fasistisk)ό [fasistikɔs]     /   en fascistisk hilsen  ό

 ό [fasistikɔs çrtizmɔs] 

fascistsvin n.   (neds.) ό [tɔ fasistɔmutrɔ] 

fase f.m.  (elektr., stadium) ά [i fasi]   #   ί [i priɔðɔs]    #    (egentl.:  trinn)   

ί [tɔ skali]    #   (stadium, etappe) ά[tɔ staðiɔ]    /    gå inn i en ny fase i  
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karrieren sin  ίέάέ[bnɔ s mja na fasi tis 

kariraz mu]    /   (med.) han gjennomgår en kritisk fase  άίί 

[prnai mja krisimi priɔðɔ]    /   i denne fasen  ήά [s aftin di fasi]   /   i 

første fase (på begynnerstadiet)  ώά [stɔ prɔtɔ staðiɔ] 

fase inn/ut v.  (innføre/avvikle (noe) gradvis/i etapper)  άύάά  

 [isaǥɔ/apɔsirɔ (kati) staðika]    

fasett m.  (side, utseende) ό [i ɔpsi]    #   (f.eks på edelsten/diamant) άέ
 ύ [i  plvra /ðra (ðiamandju)]     

fasiliteter m.pl.  ί [i fkɔlis]    #   έ [i ansis]   #   ά  

[i ŋgatastasis]    /    campingplassen har alle nødvendige fasiliteter  άέ

όίά[tɔ kambiŋ çi ɔls tis anaŋgs ŋgatastasis]    /   

moderne fasiliteter  ύέ [siŋΧrɔns ansis]     :    et kjøkken med alle 

moderne fasiliteter  ίόύί [kuzina m ɔls tis 

siŋΧrɔns fkɔlis]   

fasit m.  (løsning) ύ [i lisi]   #   (resultat) έ [tɔ apɔtlzma]    #   (svar, 

ferdig løsning, omregningstabell) ύ [ɔ tiflɔsurtis]   #   (matemat.: svar, 

løsning, produkt) ό [tɔ  ksaǥɔmnɔ]    

fasjonabel adj.  (monden, aristokratisk)  ό [kɔzmikɔs]   #   (moderne, elegant)  

έ[mɔdrnɔs]    /    et fasjonabelt hotell  έί [mɔdrnɔ 

ksnɔdɔçiɔ] 

fasong m.  (form) ή [i mɔrfi] #ή[tɔ sçima]#   (fasong, utforming, figur)  

ύ [tɔ sulupi]     /    den har fin fasong  έίύ [çi ɔrɔ sulupi]    

/    hatter i alle fasonger (hatter av alle slag/i alle størrelser)  έόή 

[kapla pandɔs sçimatɔs]    /    miste fasongen (bli uformelig, bli posete)  ώ 

[ksçilɔnɔ]    :    skoene mine har mistet fasongen (skoene mine er utgått) ύ

ί [ta paputsia mu ksçilɔsan]    

fast adj.  (stabil, stødig)  ή [fstais]    #   ό[starɔs]   #   (stødig, sterk,  

robust)  ό [stivarɔs]    #   (regelmessig, jevn)  ό [kanɔnikɔs]    #  

ό [taktikɔs]    #   ό [taΧtikɔs]    # (fastsatt) έ 

[kaɔrizmnɔs]    #   (fastsatt, beregnet)  έ [mtrimnɔs]    #  (konstant, 

uforandelig)  ά[amtavlitɔs]    #   (vedvarende)  ά [pajɔs]    #   (varig, 

permanent) ό mɔnimɔs]    #   (rotfestet, inngrodd) ό [rizimɔs]    #   (resolutt, 

sterk, kraftig) ό [snarɔs]   #  (ubønnhørlig, hard) ά [akambdɔs]    #   

(urokkelig, solid, sterk) ό[aklɔnitɔs]    #   ώ [anipɔΧɔritɔs]    #   

ά[aparasalftɔs]    #   ά [atalandftɔs]   #   ό [jrɔs]   #   

(veggfast, innebygd)  έ [ndiçizmnɔs]   #   (bare i uttrykket ”fast 

overbevisning”, s.d.)  ί [ðrɔs]    #   (ubevegelig)  ί [akinitɔs]    #   

ά [asalftɔs]    #   ά [atrandaΧtɔs]    #   (hard, hardfør, slitesterk, 

varig)  ό [anktikɔs]   #   (massiv) ό [atɔfiɔs]    #   (solid, hard, 

kompakt, i fast form) ό [strɔs]    #   (tett, stram, overf. sparsommelig)   ό 

[sfiΧtɔs]    #   (om pris: udiskutabel, uredusert, ikke en øre mindre)  έ 

[akatvatɔs]    /    en fast holdning  ήά [snari stasi]    :   ha en fast 

holdning (stå fast)  έό [kratjm starɔs]    /   en fast kunde   
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όά[taktikɔs platis]    /   en fast mengde (et fast kvantum)  ά

ό[amtavliti pɔsɔtita]    /    en fast stilling  όέ [mɔnimi si]    :    er 

den nye jobben din fast/en fast stilling?  ίέάό [in i na su 

ðulja mɔnimi]    /   en fast sum  άό [pajɔ pɔsɔ]    /    en mann med faste vaner og 

meninger  άέήή [anrɔpɔz m stars 

siniis k ppiisis]    /   et fast mål/en fast måsetting  άό [pajɔs stɔΧɔs]     /    

et fast uttrykk (et stereotypt, forslitt uttrykk)  όέά [strɔtipi 

kfrasi/frasi]    /   fast ansettelse (fast/sikkert arbeid)  όά [starɔ ðulja]    /   

fast bopel (hjemsted) όί [mɔnimi katikia]    /   fast brensel   ά

ύ [ta stra kafsima]    /    fast eiendom  (jur.) ίί [i akiniti  

priusia]   #   (fast eiendom/realkapital)  άά[pajɔ kfalɔ]    #   ά

ά [paja kfala]    /   fast grunn   όέ [strɔ ðafɔs]    /   fast i sine 

prinsipper (prinsippfast)  άέ [atalandftɔs stis arçs tu]    /   

fast inventar (veggfaste møbler)  έέ [ndiçizmna pipla]     /    fast 

kommisjonær/representant  όό [mɔnimɔs andiprɔsɔpɔs]    /    fast 

overbevisning   ίί[ðra ppiisi]    :    han var fast/urokkelig i sin 

overbevisning   έόήί [min

aklɔnitɔs stis ppiisis tu/stim bisti tu]    /    fast plass/stilling/ordning (uforanderlighet, 

varighet)  ό [i mɔnimɔtita]    (fast tilholdssted, også: stamkafé)  έ [tɔ 

stki]    :    gateselgers faste plass  έή [tɔ stki mikrɔpɔliti]    /   fast 

stoff  έ [tɔ strɔ]     :    faste stoffer, væsker og gasser  άά

έ [stra iǥra k aria]     /    faste høytider (faste helligdager)  ίέ 

[akinitz jɔrts]    /    faste legemer  άώ [ta stra sɔmata]   /    faste 

normer  έά [kaɔrizmna standard]     :   vi har faste normer  

έέά [Χɔm kaɔrizmna standard]    /    faste priser  

έέ [kaɔrizmns tims]   #   άέ [i amtavlits 

tims]    #   έέ [kskɔmns tims]    /    faste regler (stivbeinte regler)  

ό[akampti kanɔns]    #    άό[aparavati kanɔns]    

/   faste utgifter  όάέ [mɔnima/paja ksɔða]    #   

(administrasjonskostnader) άά [pajz ðapans]    /    gå med faste skritt  

ώάή [prpatɔ m stara vimata]    /    ha fast arbeid  έ

ήήά [Χɔ kanɔniki/taktiki ðulja]    /   han tok et fast grep i/om 

tauet  έίά [piastɔ skini jra]    /   husholdningsutgiftene er 

faste/fastsatt  έύίέ [ta ksɔða tu spitju in mtrimna]     

/   med fast hånd  όόέ [m starɔ/stivarɔ çri]     :    styre/ 

administrere med fast hånd  ώ όέ [ðiikɔ m stivarɔ çri]    /    med 

fast røst  ήή [m stari fɔni] 

fast adv.  (regelmessig, på permanent basis)  ό [mɔnima]    #   ά [pajia]    #     

 (stramt)  ά [sfiΧta]     /    binde fast (binde stramt)  έά [ðnɔ sfiΧta]    # 

έ [sfiΧtɔðnɔ]    /    de bandt han godt fast  έά [tɔn ðsan 

kala]    /    hold dere godt fast!  ίά [kratiit kala]    

fast food m.  (hurtigmat) [tɔ fast fud] 
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fastboende adj.  (bofast)  ό [mɔnimɔs]    /   de fastboende innbyggerne i en by   

 όάό [i mɔnimi katiki mjas pɔlis] 

fastbundet adj.  (holdt i band, lenket fast) ό [alisɔðtɔs]    #   έ  

 [alisiðmnɔs]     

faste f.m.  (fastetid) ί[i nistia]    #   ή [i sarakɔsti]    #  ή

 [i tsarakɔsti]     /    avslutte fasten   ύ [apɔnistvɔ]    /    bryte/avbryte 

fasten  ύ [kataliɔ]    #   όί [ðiakɔptɔ ti nistia mu]    /    en 

tidagers faste  ήί [ðkaimri nistia]    /   faste og bønn/og bot  

ίήά [nistia k prɔsfçi/k mtania]    /    god faste!  

ήή [kali sarakåsti]     /   holde faste  άί [kanɔ nistia]    #  

(overholde fasten)  ώίή [kratɔ ti nistia/ti sarakɔsti]    :    en 

som holder faste (en fastende)  ή [ɔ nistftis]    /   streng faste  ή

ί [afstiri nistia]    /    uka før faste  ή [i tirini] 

faste v.   ύ [nistvɔ]    #   άί [kanɔ nistia]    #   (holde faste, feire karneval)   

ύ[apɔkrvɔ]    #   (avholde seg fra mat eller drikke) έό ήήό 

[apΧɔ apɔ trɔfi i pɔtɔ]     /    jeg fastet en uke  ήίά  [nistpsa mia 

vðɔmaða]    /    på fastende hjerte (på tom mage)  ά[nistikata]    #   ά

ά [m aðiɔ tɔ stɔmaçi]    

faste-  (mager, skrinn, kjøttløs)  ί [nistisimɔs]   

fastedag m.  έί [i imra nistias] 

fastelavn m.  ό [i apɔkris] 

fastelavnsmandag m.  ήέ [i kaari ðftra] 

fastelavnssøndag m.   (siste søndag før faste)  ήή [i kiriaki tis tirinis]   #   

 ήά [i kiriaki tis tirɔfaǥu] 

fastende adj.  (sulten, som ikke har spist noe)  ό [nistikɔs] 

fastetid f.m.  ά ήί [i mǥali sarakɔsti/nɔstia]    #    (karnevalstid)  

 ό [i apɔkris]    /    som tilhører fastetiden  (faste-)  ό 

 [sarakɔstjanɔs] 

fast-food m.  (hurtigmat)   [tɔ fastfud]   

fast-food-restaurant m.  ά [tɔ fastfudaðikɔ] 

fastfrosset adj.  (fastfrossen, innefrosset, nediset, tilfrosset)  έ  [apɔklizmnɔs]    /     

et skip som ligger fast(frosset) i isen   ίέόά [pliɔ 

apɔklimnɔ apɔ tus paǥus] 

fasthet f.m.  (ubøyelighet, bestemthet, besluttsomhet) ά [i akampsia]    #  

ό [i stivarɔtita]    #   (bestemthet, besluttsomhet, snarrådighet) 

ό [i apɔfasistikɔtita]    #   (stabilitet,bestemthet)  ά  

[i fstaia]    #   (holdbarhet, soliditet, styrke)  ό [i strɔtita] 

fastholde v.  (holde fast ved, holde seg til, stå på (et standpunkt))  έ [mnɔ s]    # 

ί[isçirizɔm]    /    han/hun fastholder det han/hun sa  έ'ό

ί [mni saftɔ pu ip]    /    han fastholdt at krig var et nødvendig onde   

όόόίίό [isçirizɔtan ɔti ɔ pɔlmɔs in anaŋgɔ 

kakɔ]  

fastholdelse m.  (troskap, urokkelighet, fasthet) ή [i mɔni]    /    fastholdelse ved en  
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 avgjørelse (det å stå på en avgjørelse)  ήό [mɔni s mja apɔfasi]      

fastklebing f.m.  (fastklamring)  ό [i prɔskɔlisi]    #   (fys. adhesjon, grep)  

 ό [i prɔsfisi] 

fastklemt adj.  έ[bleǥmnɔs] 

fastlagt adj.  (fastsatt)  έ[ɔrizmnɔs]     

fastland n.  ά [i stria]    #   (kontinent)  ή [i ipirɔs]    #   (sett fra sjøen) 

 ά[i ksira]    /   det mørke fastland (Afrika)  ύή [i mavri ipirɔs]      /     

 ei bru forbinder øya med fastlandet   έέήή 

 ώ [mja jfira sinði tɔ nisi m tin ipirɔtikiΧɔra] 

fastlands-  ί [çrsɔs]   #  ό[ipirɔtikɔs]   #   (fastlandsboende)  

 ό [strianɔs]    

Fastlands-Hellas n.  ήά[i ipirɔtiki laða]    

fastlegge v.  (fastsette)  ί [kaɔrizɔ]   

fastmerke n.  (i landmåling: referansemerke, fikspunkt)  όί [tɔ  

 tɔpɔǥrafikɔ mnimiɔ] 

fastnaglet  se stå som fastnaglet 

fastsatt adj.   (bestemt, klart avgrenset) έ[ɔrizmnɔs]    #   έ[ɔrizmnɔs]    #    

 ό [ɔristikɔs]   #   ό [taktɔs]   /   en fastsatt dato  ήί

 [ɔristiki imrɔminia]    /    en fastsatt frist   ήί[mja takti prɔzmia]     

/    ikke fastsatt (innført) ved lov  έ[azmɔtitɔs]    /    innen den 

fastsatte tida/tidsfristen  έέό[msa stɔn ɔrizmnɔ Χrɔnɔ]   # 

έέί [msa stin ɔrizmni prɔzmia]    /    innenfor fastsatte/ 

 klare grenser  έέό  [msa s ɔrizmna ɔria]    /    på den fastsatte 

dagen  έέ [tin  ɔrizmni mra]    /    til fastsatt tid  έώ 

[tin ɔrizmni ɔra] 

fastsette v. (beramme, bestemme) ί[kaɔrizɔ]    #   ί[ɔrizɔ]     #   ί  

 [prɔzðiɔrizɔ]    #   ί [kanɔnizɔ]   # ά [katastalazɔ]    #   ά 

[tasɔ]    #   (fastslå) ώ* [kaistɔ]    #   (bestemme seg for) ί[ɔrizɔm]    #   

(sette opp, etablere) ά[vazɔ]    #   ά[pivalɔ]    #   (vedta, forordne, 

bestemme, innføre) ί [spizɔ]    /    de straffene som loven fastsetter  

 έάό[i pins pu pivali ɔ nɔmɔs]    /    dette er fastsatt i 

kontrakten   όίό [aftɔ ɔrizt stɔ simvɔlɔ]    /    fastsette en 

dato for noe ίίί ά [prɔzðiɔrizɔ/ɔrizɔ imrɔminia ja 

kati]    :   fastsette datoen for eksamen  ίίά [ɔrizɔ 

tin imrɔminia tɔn kstasɔn]    :    fastsette datoen for et bryllup  ί

 ίόά [kanɔnizɔ tin imrɔminia nɔz ǥamu]   #   (fastsette en dato for 

bryllupet) άίά [katastalazɔ s mja 

imrɔminia ja tɔ ǥamɔ]    :    fastsette en dato for et møte  ίί

 ά [kaarizɔ mja imrɔminia ja sinandisi]    :   vi må fastsette en ny dato  

έίέί [prpi na ɔrizum na imrɔminia]    /    fastsette 

en pris (forlange, kreve)  ίή [ɔrizɔ timi]    :   fastsette nye priser ά

 έέ[pivalɔ ns tims]    :    fastesette prisen, taksten eller tollsatsen for/på  

ώ [ðiatimɔ]    :    prisene bli fastsatt av produsentene  έί
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 ίό έ [i tims kaɔrizɔnd/ɔrizɔnd apɔ tus 

kataskvasts]     /    fastsette på forhånd (avgjøre på forhånd, forutbestemme)  

ί [prɔkaɔrizɔ]    :    vi kan ikke fastsette prisen på denne varen på 

forhånd fordi...  ύ ίήϊό

 ί [ðn bɔrum na prɔkaɔrizum tin dimi tu prɔïɔndaz jati]    /    fastsette regler (sette 

opp regler)  άίό [vazɔ/ ɔrizɔ kanɔns]    :   fastsette nye regler  

άέό [pivalɔ nus kanɔns]    /    fastsette tid og sted for et nytt 

møtet  ίόόέά [ɔrizɔ tɔn dɔpɔ k Χrɔnɔ mjaz 

nas sinandisis]    /   fastsette verdien ίί [kaɔrizɔ tin aksia]    :    

verdien på huset ble fastsatt av en ekspert  ίύ ίό 

ώ [i aksia tu spitju kaɔristik apɔ mbirɔǥnɔmɔna]   /   vi må fastsette/ 

 bestemme en annen dag  έίάέ [prpi na ɔrisum mja ali 

mra] 

fastsettelse m.  (fastsetting)  ό [ɔ ɔrizmɔs]    #   ό [ɔ kaɔrizmɔs]    /   

fastesettelse av datoen for bryllupet  όίά[ɔ ɔrizmɔs 

fastsetting f.m.   (fastgjøring, festing, sikring, konsolidering) έ [i strɔsi] 

fastslå v.  (konstatere, taksere) ώ [ksakrivɔnɔ]    #   ώ [pivvɔnɔ]   #  

ί[prɔzðiɔrizɔ]    #(erklære) ώ [ðilɔnɔ]   # (konstatere, gjøre greie 

for)  έ [ktɔ]  #   (bringe på det rene, forvisse seg om, forhøre seg om, finne ut)  

ώ [ðiapistɔnɔ]    #    (fastsette) ώ* [kaistɔ]   #   ί [kaɔrizɔ]   

/    farten/avstanden er fastslått av en datamaskin   ύό

ίόύ [i taçitita/i apɔstasi prɔzðiɔrizt apɔ kɔmbjuter]   /    

fastslå identiteten til (identifisere)  ώό[ksakrivɔnɔ tin 

daftɔtita tu/tis]   /   fastslå lysets hastighet  ίύό 

[kaɔrizɔ tin daçitita tu fɔtɔs]    /   fastslå årsakene/årsaken til en hendelse  ί

όίόό [ɔrizɔ tuz lɔǥus/tin tia nɔz jǥɔnɔtɔs]    /   fastslå 

verdien av  ώ ί [ksakrivɔnɔ tin aksia tu]    /    statsministeren slo 

kategorisk fast at...  όήάό... [ɔ prɔipurǥɔz 

ðilɔs katiǥɔrimatika ɔti] 

fastslåing f.m.  (konstatering)  ί [i ksakrivɔsi]    #   ί [i ðiapistɔsi]   

 #ί [i ðiakrivɔsi]    

fat n.  (skål)  έ [i piatla]    #   (bolle, skål)  [tɔ bɔl]    #  (fat/tallerken av  

ildfast leire)  ά [i tsanaka]    jf. bolle    #   (vinfat, vintønne) έ [tɔ 

vajni]    #   (tønne, lite fat til f.eks. olje/tjære) έ [tɔ varli]   #   (stor tønne, butt)  

έ [i varla]    #   (kar, kjele, tønne, butt)  ύ [i vuta] 

fat-   (om øl etc.: fra fat/tønne)  ί [varlisiɔs] 

fatal adj.  ί [mirɔs]   #   (skjebnesvanger, stor, vesentlig)  ί[kfalɔs]     #   

 (skadelig, ødeleggende, forferdelig, skjebnesvanger)  έ [ɔlriɔs]    

fatalisme m.  (filos.) (skjebnetro)  ί [i mirɔkratia]    #   ό [ɔ  

 fatalizmɔs] 

fatalist m.  (en som tror at alt er forutbestemt)  ά [ɔ mirɔlatris]   #    

ά [i mirɔlatrisa]    #  ή [ɔ fatalistis]    #  (bokst. 

navlebeskuer)  ό [ɔ ɔmfalɔskɔpɔs] 
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fatalistisk adj.  ό [mirɔlatrikɔs] 

fate v.  (ta fyr)  ά [anavɔ]     

fatle m.  (armbind) ό [tɔ privraçɔnjɔ]   #   ύέύ [i  

 kunja (ja çri s jipsɔ)] 

fatning m.  ί [i psiΧrmia]   #   (ro, sinnsro) ί [i irmia]   #    

(selvbeherskelse, selvkontroll)  ί[i aftɔkiriarçia]    #   (sinnsro, likevekt, 

verdighet)  ί [i ataraksia]    #   (sinnsro, kaldblodighet) ά [i apaia]    

#  (tålmodighet, sinnsro, upåvirkelighet)  έ  [i ŋgartrisi]   /    bevare 

fatningen  ώίίί [ðiatirɔ tin 

ataraksia/aftɔkiriarçia/psiΧrmia mu]    :    hovedsaken er å bevare fatningen/ holde hodet 

kaldt  ίήί [tɔ pan in na ðiatirisis tim 

pziΧrmia su]    /    bringe ut av fatning (få til å gå fra konseptene, få ut av likevekt) 

ώ [anastatɔnɔ]    :    den minste ting bringer henne ut av fatning  

όώ[tɔ paramikrɔ tin anastatɔni]     :    han/hun lar seg ikke så 

lett bringe ut av fatning/vippe av pinnen (han/hun mister ikke så lett fatningen)  

ύύ[ðn brðvt fkɔla]    #   (han bringes aldri ut av fatning)  

άί [ðn darazt m tipɔta]    /    gjenvinne fatningen  ί

ίά [ksanavriskɔ tin aftɔkiriarçia/apaia mu]    :   han 

gjenvant fatningen  ήίά[ksanavrik tin 

aftɔkiriarçia/apaia tu]   /    jeg hørte på han med fatning/med stor ro  ά

ύή[tɔn akusa pɔli imra]    /    miste fatningen/selvbeherskelsen  ά

ίί  [Χanɔ tin aftɔkiriarçia/psiΧrmia mu]   #   ύ 

[brðvɔm]    #   (tape fatningen, miste besinnelsen)  ώό 

[paramlɔ tɔn aftɔ mu]   :   miste fatningen pga. noe (gå fra konseptene pga. noe) ί

ίάά [im/jinɔm anastatɔz ja kati]    :    han mister aldri 

fatningen  έ άί[pɔt ð Χani tin ataraksia tu]    /   ta et 

nederlag/en fiasko med fatning   έίέ [ðΧɔm mia 

apɔtiçia m ŋgartrisi]    

fatte v.  (gripe, begripe, oppfatte) ά [andilamvanɔm]    #    ί

 [katalvnɔ]   #   ύ [ðianɔum]   #   (ha en ide) έέ [Χɔ iða]    #   (forstå, 

gi en forklaring på) ώ[ksiǥɔ]    /    fatte intellektuelt  άά 

[silamvanɔ nɔra]    /    fatte (nytt) mot (lyse opp, få opp humøret) ά[alǥrarɔ]   

#   ύ [anaarvɔ]   #   ύ [ksarvɔ]   #   ύ 

[ksarvɔm]    :   jeg fattet nytt mot da jeg hørte legen si det  άό

 άόέ [ksarpsa ɔtan akusa tɔ jatrɔ na tɔ li]   /    fatter du det? 

(forstår du?)  έ [biks]    /    få en til å fatte noe (gjøre noe klart, overbevise en om 

noe)  άάό [kanɔ kati andiliptɔ]    /    han  kan ikke fatte at millioner av 

mennesker holder på å dø av sult   ί'ίόύ

 άύ [ðm bɔri nandilifi ɔti katɔmiria anrɔpi limɔktɔnun]    /    

jeg fatter ikke/kan ikke begripe hvordan/hvorfor han gjorde det   ώ

 ώώίέ [ðn bɔrɔ na ðianɔiɔ pɔs/jati tɔ kam]    #   '

 ύίώί' [mun aðinatɔ na katalavnɔ pɔs/jati 

tɔkan]    /   jeg kan ikke fatte hvorfor han sa nei/vegret seg  ώή
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 ίή [ðm bɔrɔ na ksijisɔ jati arniik] 

fatteevne f.m.  (forståelsesevne)  ήό[i nɔitiki ikanɔtita]    #    (forstand)  

ί [i andilipsi]    #    (det som er mulig for den menneskelige hjerne) 

όώύ [ðinatɔtits tu anrɔpinu mjalu]    /    innenfor/ 

utenfor noens fatteevne   έόέόόίά

[msa sta ɔria/pra apɔ ta ɔria tis andilipsis kapju]   /    utenfor vår (menneskets) fatteevne 

έόόώύ [pra apɔ tiz ðinatɔtita tu anrɔpinu 

mjalu]    #   έόόώ[pra apɔ ta ɔria tu anrɔpinu mjalu]   

:   dette ligger utenfor et barns fatteevne  (dette går over et barns forstand) ό

άίόύ [aftɔ ksprnaï tin andilipsi nɔs pðju]   #   ό 

άόίόύ  [aftɔ ksprnaï ta ɔria tis andilipsis nɔs 

pðju]  

fatter m.  (fatter’n, den gamle, gamlingen)  έ [ɔ jrɔs]    /    hvis fatter’n gir meg  

 pengene...  ώέά [an mu ðɔsi ɔ jrɔs ta lfta] 

fattet adj.  (behersket, kjølig) ή [apais]    #   ά [ataraΧɔs]    #   ό  

[psiΧrmɔs]    #   (rolig og fattet, uanfektet, likegyldig)  ό [askɔtistɔs]  # (rolig 

og avbalansert, sindig) ή [ǥaliniɔs]     

fattig adj.  ό[ftɔΧɔs]    #   (hjelpetrengende, lutfattig, nødlidende)  ά[apɔrɔs]   #   

ή* [nðis]    #   (mager, sparsom, snau, dårlig) ό [pniΧrɔs]     /    de rike og 

de fattige  ύί [i plusii ki i ftɔçi]    /   fattig som ei kirkerotte 

(lutfattig) ό [ɔftɔΧɔs]    /   fattig/sparsom vegetasjon  ήά  

[pniΧri vlastisi]     /    han forlot henne fattig (hun ble forlatt fattig, han lot henne i 

stikken)  άή [tin afis ftɔçi]   /    han skeiet ut da han var ung, derfor er 

han fattig nå  ώέ'όίόώ [asɔtv nɔz jaftɔ in ftɔΧɔs 

tɔra]     /    jeg vet hva det vil si å være fattig (jeg har opplevd fattigdom)  έί

ώ [Χɔ ǥnɔrisi ti ftɔçia]    /    være fattig (leve i fattigdom, være nødstilt)  

ώ [ðistiΧɔ]     

fattigdom m.  ώ [i ftɔçia]    #   (nød) έ [i ançia]    #  έ [i strisi]    

 #    (en fattig tilværelse)  όί [ kɔzmɔs tis ptias]    #   ό

ά [ɔ kɔzmɔs tɔn zitjanɔn]   #   ό [tɔ zitianɔlɔi]    #   (overf.)  

ά [i fuskaraðs]     #  (armod, nød)  ί [i apɔria]   #   έ [i 

nðia]   #   (elendighet, fornedrelse) ί[i ksaliɔsi]     /    ekstrem fattigdom  

(ynkelige kår, den ytterste nød)  έώ [i sΧati ftɔça]    /   når fattigdom 

kombineres med/blir fulgt av uvitenhet  όώύό ά 

[ɔtan i ftɔça sinðvt apɔ amɔrfɔsia]    /   fattigdommen har fart ille med han  

έώ [tɔn vɔlɔðrni ftɔça]    /    han var nedsunket i attigdomή

έ [priil s nðia]   /   jeg har opplevd fattigdom  (jeg vet hva det vil si å være 

fattig)  έίώ [Χɔ ǥnɔrisi ti ftɔçia]    # έόώ [ksrɔ 

apɔ ftɔça]    /   kulturell fattigdom  ή έ [i  pɔlitistiki nðia]    /   leve i 

fattigdom (være lutfattig, være nødstilt)  ώ [ðistiΧɔ]    #   έέ 

[zå mesa sti sterisi]    :   mens han svømmer i penger, lever søstera hans i fattigdom/ 

elendighet  ώόάήήά [nɔ aftɔs  

kɔlmbaï stɔ Χrima i aðlfi tu ðistiΧaï]    /   (ordtak) når fattigdommen går inn døra, flyr  
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kjærligheten ut vinduet   όώίόάέ

ύόό [ɔtan i ftɔçia bni apɔ tɔ parairɔ ɔ rɔtas fvji apɔ tim bɔrta]    /    

stor fattigdom  άώ[i mǥali ftɔçia]    #   (stor nød)  έ[i nðia]    /   

ussel fattigdom  άώ [alia ftɔçia]   #  ύέ [mavri ançia]    #   

ήώ [livri ftɔçia]   #   (håpløshet, fortvilelse) ί[i aplpisia]    :    

leve i ussel fattigdom (befinne seg i en håpløs (livs)situasjon)  έί 

[zɔ msa stin ksaliɔsi]   #  έώ [m ðrni i ftɔçia]    :   de lever i ussel 

fattigdom  έ ύέ [tuz ðrni mavri ançia]      

fattigfornem adj.  (fattigfin)  έ [arΧɔndɔkspzmnɔs]    #   (snobbete)   

ή [psɔrɔprifanɔs]   #   (langt nede, medtatt)  έ[kspzmnɔs]    

/   være fattigfornem  ίέ[im arΧɔndɔkspzmnɔs]     :   de var 

en rik familie, men nå har det gått nedover me dem/nå er de fattigfornemme  ή

ύέάώέέ [itan plusia ikɔjnja ala tɔra Χun 

kspsi] 

fattigfornemhet m.   ά [i psɔrɔprifania] 

fattighus n.  (hist.)  άό [tɔ asilɔ apɔrɔn]   #  ί [tɔ ftɔΧɔkɔmiɔ] 

fattigkvarter n.  (slumområde)  ά [i ftɔΧɔjitɔnja]    #   ά   

 [ɔ ftɔΧɔmaΧalas]      

fattiglem n.  (fattig mann, tigger)  ά [ɔ apɔrɔs]    #   ά [ɔ zitjanɔs]   #    

 έ [ɔ pnitas]    #   (fattig kvinne, tigger) ά[i zitjana]   

fattigonde n.  (pauperisme, nød, armod) ί [i apɔria]     

fattigslig adj.  ό [ftɔçikɔs]   #   ά [fukariarikɔs]   #   ί  

[kakɔmirikɔs]   #   (elendig, i trange kår) ά [asimɔs]    #   (”skabbete”)  

   et fattigslig liv (et liv i trange kår)  άή [asimi zɔï]    /    [psɔralɔs] ״έ״

fattigslig adv.  (simpelt)  ά [pniΧra]    /    fattigslig kledd   ά έ[pniΧra  

 dimnɔs]     

fatøl n.  ί(ί [i varlisia (bira)]    #   ύύ [i bira varlju]   #    

 ύόέ[i bira apɔ tɔ varli]   #   ύή [i bira pɔtiri] 

fauna m.  (dyreliv)  ί [i paniða]   #   (dyreriket) όί [tɔ zɔikɔ vasiliɔ]    

 /    flora og fauna   ίί [Χlɔriða k paniða] 

favn m.  (fang, armer) ά [i aŋgalja]    #   ή [i aŋgali]   #   (barm, bryst,  

armer) ό [ɔ kɔrfɔs]   #   (fang, fange, så mye som en kan ta i armene)  ή

[i vastaji]    #   ά [i ɔrjia]    #   όόίή

έέά [ɔsi pɔsɔtita bɔri na kratisi sta çria tu nas anrɔpɔs]   #   

(dybdemål, 1,83 m) ά [i ɔrjia]    /    fem favner dyp   έέά [pnd 

ɔrjz vaɔs]    /    på tretti favners dyp  άάέ [s vaɔs trianda 

ɔrjis]    /    ta noen i sin favn (ta noen på fanget, omfavne noen)  άά

ά [arpazɔ kapiɔn stin aŋgalja mu]    :    han tok henne i sin favn (han 

trykket henne til sitt bryst) έό [tin sfiks stɔŋ gɔrfɔ tu]    :    

hun tok meg i sin favn  (i sine armer, på fanget)  ήά [m pir 

stin aŋgalja tis] 

favorisere  v.  (begunstige)  ώ[vnɔɔ]    #   ί[Χarizɔm]    # ώ
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 [prɔsɔpɔliptɔ]    /   du må ikke favorisere noen av elevene dine  έί

 ίέή  [ðn prpi na vnɔis iðitra kanna maiti su] 

favorisering f.m.  (begunstigelse)  ί [i vniɔkratia]    #   ί [i  

prɔsɔpɔlipsia]    #   ό [ɔ favɔritizmɔs]    #   (korrupsjon, nepotisme = 

favorisering av slekt og venner ved ansettelse etc.) ί [i rusftɔlɔjia]    #   

(urettmessig begunstigelse) ή [i sinalaji] 

favoritt m.  ί  [tɔ favɔri]    /   det ble en lett seier til favoritten  ήά

ί [itan pΧniðaki ja tɔ favɔri]    /   det/den er ikke min favoritt (det/den liker 

jeg ikke så godt) έ [ðn mu pɔliarsi]   #   ίί 

[ðn in tɔ favɔri mu] 

favoritt-  (yndlings-) ί [favɔri]     

favør m.  (gunst)  ύ[i vnia]     /    dommen gikk i hans favør (dommen var gunstig for  

 han) όήϊή'ό [i apɔfasi itan dizmni/vnɔiki jaftɔn]   

FBI (Federal Bureau of Investgstion) όίώ [tɔ ɔmɔspɔnðiakɔ  

 ǥrafiɔ rvnɔn] 

fe m.  (alv, nymfe, sylfide) ά [i ksɔtikja]   #   ό [tɔ (ksɔtikɔ]    #   (alv,  

vannymfe)  ά[i nraiða]    /    den gode fe  ήά [i kali nraiða]    /    

en ond fe  άά [mja kakja nraiða]    

fe n.  (kveg, storfe)  ί [i ktinɔtrɔfia]    #   (fjols, mehe, dåsemikkel, tosk) ά

  [ɔ vlakas]    #   (om menneske:  fehode, dumskalle, udyr)  ώ [tɔ zɔɔ]          

fea(v)l m.  (husdyrhold, krøtterbruk)  ί [i ktinɔtrɔfia]    #   ί [i  

zɔɔkɔmia]   /   drive feavl (ale opp kveg/storfe/krøtter)  έώ [ktrfɔ zɔa]   /   en 

som driver med feavl (oppdretter av fe)  ό [ɔ (a)jlaðɔtrɔfɔs]    /   feavl 

(sauehold/husdyrhold) lønner seg ikke (feavl kaster ikke noe av seg/gir liten avkastning)  

ίί [i ktinɔtrɔfia ðn apɔðini] 

feber m.  (patol.)  έ [i rmi]   #   ό [ɔ pirtɔs]   #   έ [i zsti]    #  

ί [i pirksia]    /    da/etter hvert som feberen sank   όόό 

[ɔtan kɔpas ɔ pirtɔs]    /    få ned feberen  όό [kɔvɔ tɔm  birtɔ]     /   ha 

feber  άό  [kanɔ pirtɔ]    :   ha litt feber  έέ [Χɔ ðkata]    :   

han/hun har litt feber  έάόό [çi liǥaki/ligɔ pirtɔ]    #   έέ 

[çi pirtiɔ]    :    han/hun har høy/veldig høy feber  έόόό [çi psilɔ/ 

fɔvrɔ pirtɔ]    #   ήό [psiik stɔm birtɔ]     /    han har fått feber 

igjen  άέ [tɔŋ ksanapjas i zsti]    /   jeg fikk/har fått feber  

'ό [mur pirtɔs]    /   sykdommen gir seg utslag i høy feber  ώ

ίήύύ[i arɔstia prni mɔrfi ipsilu pirtu]    /    vedvarende 

feber  ίό [pimɔnɔs pirtɔs]     

feber-  (febril, feberhet, febrilsk)  ύ [mbirtɔs]    #   ώ [pirtɔðis] 

feberfri adj.  ύ [apirtɔs]     /    bli feberfri   όό [mu kɔvɔm ɔ  

 pirtɔs]    :    han er helt feberfri  όόώ [tu kɔpik ɔ pirtɔs  

 ndlɔs]     

feberfrysning m.  (kuldegysning) ίύ [tɔ riǥɔs pirtu]     

feberkurve f.m.  (skjema for temperaturkurve) άύ [tɔ ðiaǥrama pirtu] 

febernedsettende adj.  (feberstillende) ό [andipirtikɔs]    /    febernedsettende  
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middel  όά[tɔ andipirtikɔ farmakɔ]    #   ό[ɔ 

andipirtikɔs]     

febertilstand m.   ήώά [i pirtiki/pirtɔðis katastasi] 

febertokt f.m.  (patol.) (feberangrep/-anfall)  ίύ [i krisi pirtu]    :    febertokter  

 (feberrier) ίώ [tɔ riǥɔs arɔstias]    # (feberfrysning, intermitterende  

feber) ίό[ɔ ðialipɔn pirtɔs]     

febrilsk adj(hektisk)ώ [pirtɔðis]     /    febrilsk aktivitet (hektisk aktivitet)  

ώήό [i pirtɔðiz/pirti ðrastiriɔtita]    :   det var 

febrilsk aktivitet på kontoret (det var full rulle på kontoret)  ίήό 

ό [tɔ ǥrafiɔ itan s pirtɔ ðrastiriɔtita]     :    skolen var i febrilsk 

virksomhet (skolen var satt på ende, det var hektisk aktivitet på skolen) ίή

άά [tɔ sΧɔliɔ itan anɔ katɔ]      

februar m.  ά [ɔ fvruariɔs]    #    ά [ɔ flvaris]    /   den 13. februar 

  ίί  stiz ðkatris fvruariu]  

fedme m.  (vekt, korpulens) ά [ɔ paΧɔs]    #   ύ [i paçitita]   #   (fyldighet)  

ί [i fsarkia]   #   (patol.: fettvev) ώό [ɔ lipɔðis istɔs]    /    

(sykelig fedme)  ί[i iprlipɔsi]   #   ό [i liparɔtita]   #  

ί [i paçisarkia]    /    anlegg for fedme  ή ί [rɔpi prɔs 

paçisarkia]  

fedredyrkelse m.  (fedredyrking)  ίό [latria tɔn prɔǥɔnɔn]    #    

 ί[i prɔǥɔnɔlatria]      

fedreland n.  (hjemland, hjemsted, hjemby, fødested)  ί [i patriða]   #   ί  

[i patriða ji]   #   (fødeland, hjemlig grunn, hjemlige trakter) έ [i jnlia ji]    

#   όέ [tɔ patrikɔ ðafɔs]    /    dø for fedrelandet ί

ί [pnɔ ja tim batriða mu]    /    forråde/svike sitt fedreland  ώ

ί [apistɔ tɔ patriða mu]    /   hans/hennes nye (=adoptiv-) fedreland  ή

ί [i ti tu/tis patriða]    

fedrelands-  ά [patriɔs] 

fedrelandssalme f.m.  (nasjonalsang, fedrelandssang) όύ[ɔ nikɔs imnɔs]   /     

 korpset spilte/stemte i med fedrelandssangen  άάί

 '' [i banda arçis na pzi tɔn nikɔ imnɔ] 

fedrene adj.  (på farssida)  ό [patriǥɔnikɔs] 

feedback m.  (data)  ό [i anatrɔfɔðɔtisi]   #   (tilbakemelding)  ί

 ό [i palinðrɔmi trɔfɔðɔtisi] 

fehode n.  (neds. om menneske:  stut, dumskalle, udyr)  ώ [tɔ zɔɔ]    # ί [ɔ  

 kutɔrnii]   /   for et fehode han er!  ώί! [ti zɔɔ pu in] 

feide m.  (diskusjon, disputt, krangel) έ  [i ðjnksi]    /    det er en gammel  

 familiefeide (de to familiene har ligget i krangel med hverandre i lang tid)  ά

άέύύώ [iparçi palja Χra mtaksi tɔn ðiɔ ikɔjniɔn]    

/    ha en feide med sine naboer (krangle med naboene)   έέό

 [Χɔ Χra m tuz jitɔnuz mas]    

feie v.  (koste, sope) ί [skupizɔ]    #   (feie, koste)  ώ [sarɔnɔ]    /    en snøstorm  

feide over landet  ύάώ [mja çɔnɔila sarɔs ti Χɔra]    /   
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feie golvet på et rom (støvsuge et rom)  ίέάή

ύ [skupizɔ na ðɔmatiɔ (m ilktriki skupa)]     /    feie noe under teppet (dekke 

over noe, skjule noe) ώά [kukulɔnɔ kati]    :   feie smulene under teppet  

ίίάόί  [skupizɔ ta psiΧula katɔ apɔ tɔ Χali]     /    feie 

over (fare over, bevege seg over, krysse)  ί[ðiasçizɔ]    /   feie ovnen (ta aska ut 

av ovnen)  ίάόά [skupizɔ tɔ dzaki (apɔ tis staΧts)]   /    

feie til side (feie bort/ 

unna, rydde av veien)  ά [afarpazɔ]     

feiebrett n.  ά [tɔ farasi] 

feiekost m.  (sopelime)  ύ [i skupa]    #   ά [i afana]    #   ά [tɔ  

sarɔrɔ]   #   (dagl.) ό[tɔ frɔkalɔ]    #   ό[i tsalɔskupa]    #    

ί [i ksskɔnistra]    /    feiekost med langt skaft  ύύ 

ά[skupa m makri kɔndari]      

feiende adj.  (fartsfylt, fengende, kvikk, feiende flott, selvsikker) έ [alǥrɔs]   #    

 ό [ɔrmitikɔs]   /     feiende flott musikk (lystig, fengende musikk)  έ

 ή [alǥra musiki]    /   med en feiende håndbevegelse  ή

 ί [m mja ɔrmitiki çirɔnɔmia] 

feier m.  (skorsteinsfeier) ή [ kapnɔðɔΧɔkaaristis] 

feig adj.  ό [ðilɔs]   # ή[kiɔtis]    #   ά [ananðrɔs]    #   ά [apsiΧɔs]     

#   ό [liǥɔpsiΧɔs]   # ό [lipɔpsiΧɔs]   #(bleik)ά 

[kitrinjaris]    #   (nølende, forsiktig,  skjelven/veik i knærne) ά [atɔlmɔs]    #   

ή [katurlis]   #   f. ύ[ katurlu]    #   n. ύ [katurluðikɔ]    

#   (smålig, forsagt, sky) ό [mikrɔpsiΧɔs]   /    bli feig (miste motet, vise frykt) 

ώ[liǥɔpsiΧɔ]    /   det var feigt av deg å gjøre noe sånt (det du gjorde, var feigt)  

όέήί [aftɔ pu kans itan ananðria]    /    feig oppførsel   

άέ [tɔ anandrɔ frsimɔ]   /   være feig (vise feighet, miste motet, rygge 

tilbake) ύ [kiɔtvɔ]     /   ikke vær feig!   ίό [min is ðilɔs] 

feighet f.m.  (smålighet) ί [i mikrɔpsiçia]   #   (umandighet) ί [i  

anaðria]   #  (frykt, usikkerhet, nøling) ί [tɔ ðiliazma]   #   (kraftløshet, 

matthet, engstelse)  ί [i liǥɔpsiçia]   #   (motløshet) ί lipɔpsiçia]    

feiging m.  (kujon, egent. kadaver, slakt)  ί [tɔ trasimi]   #   ή [ɔ katurlis]    

#   f.  ύ [i katurlu]    #   n. ύ [tɔ katurluðikɔ]   #   

(reddhare, person som lett gir opp)  ή [ɔ kiɔtis] 

feil m.  (feiltagelse)  ά [tɔ laɔs]    #   ά [tɔ sfalma]   #   ά [i plani]     

#   (ufullkommenhet, mangel, defekt)  έ [i atlia]    #  ύ [tɔ kusuri]    

#   (mangel, defekt, brist, lyte)  ά[tɔ psǥaði]    #   (pl.) ί[i lipsis]    

#   (skade) ά [i vlavi]    #   (urett) ά [tɔ aðikɔ]    #   (mistak, feilberegning) 

ά [tɔ amartima]    #    (mangel, skavank, svakhet, i motor: feilslag, ulyd, 

mislyd)  ά [tɔ latɔma]    /    alle gjør vi feil (vi gjør feil alle sammen)  ό

άά [ɔli kanum lai]    /    dekke over sine feil (skjule sine feil)  ύ

ά [siŋgaliptɔ ta lai mu]    /    den minste/mest bagatellmessige feil  

άά [tɔ laçistɔ laɔs]    /    det er en liten feil i motoren (motoren har en  
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liten feil) έέέό ά[tɔ mɔtr çi na mikrɔ latɔma]    /    det er  

ikke min feil hvis du…   ίόάύ [ðn in ðikɔ mu laɔs an  

si]    /   det er din feil, ikke min (feilen ligger hos deg, ikke hos meg)  άί

όόό  [tɔ sfalma in ðikɔ su ɔçi ðikɔ mu]    /   det ser ut til at det er  

begått en feil/at det er blitt feil  ίόέά [fnt ɔti jin laɔs]     /   en 

dum feil (en glipp, ei tabbe)  ό [tɔ atɔpima]    #   (en brøler, en latterlig/tåpelig 

feil)  έίά [Χɔnðrɔiðz/jliɔ laɔs]    /    en feil på denne regningen  

έά' όό[na laɔs saftɔ tu lɔǥariazmɔ]    /    en gjensidig feil  

ίά [andistrɔfɔ laɔs]    /   en grov feil (en alvorlig feil) ίά 

[kri sfalma]    /    en lei feil (en stygg, alvorlig feil) άά [asçimɔ laɔs]    /   

en liten feil (en bagatellmessig feil)  όά [lafrɔ sfalma]    /    en syntaktisk 

feil (syntaksfeil)  ί [asindaksia]    /   en sørgelig feil (en beklagelig feil)  

ήό ά [aksiɔrinitɔ/lipirɔ laɔs]    /    en tilgivelig feil /feiltagelse  

έά [ðikɔlɔjimnɔ laɔs]    /   en ubetydelig feil  ί

ά[anpsitɔ laɔs]    /    en utilgivelig feil/ feiltagelse  ώά 

[asiŋΧɔritɔ sfalma]    /    en veldig beklagelig feil  όά [livrɔ laɔs]    /    

finne/oppdage en feil på en motor/maskin/motorsykkel  ύί

έάή [anakaliptɔ/pisimnɔ na latɔma s mja miΧani]   /    feil 

i avskrift  άpl.)άή[laɔs/lai andiǥrafis]    /   feil nummer! (De 

har ringt feil nummer! De har kommet feil!)  άά [kanat laɔs]    /   feil som 

går igjen  άά [priɔðika lai]    /    finne feil (hos noen) ά 

[psǥaðjazɔ]    #   (kritisere, skylde på) έ[psǥɔ]    /    gjentatte feil (feil som gjøres 

igjen og igjen)  όά [panalamvanɔmna lai]    /    gjøre (en) feil  

άά[ðiapratɔ sfalma]    #   άάά [kanɔ/ðiapratɔ 

laɔs]   #  (ta feil) άά [kanɔ sfalma]    #   (gjøre (en) feil, ta feil)  ά 

[sfalɔ]     :   du gjør en stor feli hvis du tror at… άάάί

ό [kaniz mǥalɔ laɔs an nɔmizis ɔti]    :    jeg gjorde en feil  έά[kana 

laɔs]    :   har De ikke gjort en feil (her)? (kanskje De har gjort en feil?)  ήά

ά[mipɔs kantlaɔs]    :    har De ikke gjort en feil på regningen?  ά

άό[ðŋ kant laɔs stɔ lɔǥariazmɔ]   :   den eneste feilen jeg 

gjorde, var at jeg stolte på han  όάίόί[tɔ 

mɔnɔ mu amartima in ɔti tu pistpsa]    /    en liten, ubetydelig feil  ά[tɔ 

mikrɔlaɔs]    /   gjøre seg skyldig i en feil/feiltagelse  έάά 

[pftɔ s plani/s sfalma]     /     rammatiske feil  ά ά[ǥramatika lai]    /   

gripe noen i en feil (avsløre noen)  άάό [silamvanɔ kapjɔn 

psvðɔmnɔ]    /   ha sine feil  έώ[Χɔ latɔmata]    :   han kan nok ha sine 

feil, men gjerrig er han iallfall ikke  έόώέύ

άί [as çis ɔ ti latɔmata lis tsiŋgunis pantɔz ðn in]    /    han pekte på 

flere feil i rapporten/stilen min   έάάέή  [ðikspɔla lai 

stin ksi mu]    /   hvem sin feil er det?  ίάί [tinɔz laɔs in]    /    hvis/ 

om jeg ikke tar feil…  άά… [an ðŋ ganɔ laɔs]   /   innrømmelse av  

en feil   ώόά[i anaǥnɔrisi nɔz laus]    /    kjærligheten gjorde  
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henne blind for feilene hans  άώέώά 

 [ti stravɔs ɔ rɔtas k ðn vlp ta latɔmata tu]    /   på grunn av en feil fra min side  

όά [apɔ amaia/laɔz mu]    /   som alle andre andre gutter har også min 

sønn sine feil   όόάέί[ɔpɔs ɔla ta 

pðja çi ki ɔ jɔz mu tis lipsis tu]    /   ta feil (ha urett) έά[Χɔ aðikɔ]    #   (gjøre 

(en) feil, ta feil)  ά [sfalɔ]    #   (sveve i den villfarelse at...)  ίά

ό [vriskɔm s plani ɔti]    # έ [planjm]    :   beklager, det er/var jeg som 

tar/tok feil!  ώέ [siŋgnɔmi sfala]    :    du tar feil hvis du tror at jeg 

kommer til å hjelpe deg  έύόή [planjs an 

pistvis ɔti a s vɔiisis]    :   han innrømte at han hadde tatt feil  ώό

ή [anaǥnɔris ɔti planiik]     /   tåpelige feil  έά [tipɔtnja lai]    

/    utnytte en feil (hos andre) (dra fordel av en annens feil) ύόέά 

[pɔflumapɔ na laɔ]    :    (han utnyttet våre feil)  ήόά 

[pɔfliik apɔ ta lai mas]     /    ved en feil  ή [k paraðrɔmis]    /    vi har 

alle våre feil (vi har alle våre små svakheter)  όέί/

έέώά [ɔli Χumtiz mikrɔaðinamiz/tis atljz/ta 

mikrɔlatɔmata mas]    /    være rask til å finne feil hos noen  ίέ

ώά [ndɔpizɔ amsɔs ta latɔmata kapju]     

feil adj.  (feilaktig, uriktig)  έ [sfalmnɔs]    #   ά [laɔs]    #   έ  

[lanazmnɔs]    #   ό [stravɔs]     #  ό [sfalrɔs]   #   (urett, urettferdig) 

ά [aðikɔs]    /    De/dere har fått feil nummer ίάό[prnt 

laɔs arimɔ]    /   en feil avgjørelse  ό ό[stravɔs apɔfasi]    /    et feil valg  

έή [lanazmni pilɔji]    /   feil måte (å gjøre noe på) ά

ό [tɔ laɔs trɔpɔ]    /    på feil tidspunkt  ά [parakra]   #  ί 

[akrɔs]    /    feil vei  άό[ɔ laɔz ðrɔmɔs]    :    ta feil vei  ί

άό [prnɔ (tɔ) laɔz ðrɔmɔ]    :   De/dere har tatt feil vei   έάά

ό[çt pari laɔz ðrɔmɔ]    /   ta feil tog (gå på feil tog) ίάί  

[prnɔ (tɔ) laɔs trnɔ]     

feil adv.  ά [laɔs]    #   (på skrå, på skeive) ά [strava]   #   (urett, urettferdig)  

 ί [aðikɔs]   #  ά [aðika]   /    slå feil (ende med fiasko)  ή

ί [kataliǥɔ s apɔtiçia]    /    ta feil (misforstå)  ώ [parksiǥɔ]    # 

ίά [prnɔ strava]    #  (ha urett) έά [Χɔ aðikɔ]    #   ώ 

[astɔΧɔ]     :    du tar feil hvis du tror jeg kommer til å hjelpe deg  ά

ίόή [sfalis an nɔmizis ɔti a s vɔiisɔ]    :   han innrømmet at 

han tok feil  όόίά[ɔmɔlɔjis ɔti iç aðikɔ]    :    jeg mente jeg så 

han i selskapet, men det ser ut til at jeg tok feil  όίά

ά ίό [nɔmisa pɔs tɔn iða stɔ parti ala fnt astɔçisa]    :   nei, du tar 

helt feil   όάά [ɔçi laɔs katɔlavs]    :   nå ser jeg hvor feil jeg tok  

ώέόάί [tɔra vlpɔ pɔsɔ aðikɔ iΧa]    :    om jeg ikke tar (mye) feil  

άά [an ðŋ ganɔ laɔs]    /   ta feil av  άά [kanɔ laɔs s]   :   

du kan ikke ta feil av huset  ίάάί [ðn bɔriz na kaniz 

laɔs stɔ spiti]    /    ta fullstendig feil  έύά [Χɔ apɔlitɔs aðikɔ] 
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feiladressere v.  (skrive feil adresse på)  άάύ[ǥrafɔ laɔs ti  

ðifinsi s]    /    feiladressere et brev  άάύά[ǥrafɔ  

laɔs ti ðifinsi sǥrama]   

feilaktig adj.  έ [lanazmnɔs]    #   έ [sfalmnɔs]    # ό

 ό [ɔçi sɔstɔs]     #  ό [sfalrɔs]    #   (forvrengt, forvansket, fordreid)  

έ [ðiastrvlɔmnɔs]    #   (villedende, som ikkeholder stikk, uholdbar, 

besnærende, overdreven)  ό [apatilɔs]     /   en feilaktig gjengivelse av en tale  

έόόό [ðiastrvlɔmnɔs apɔðɔsi nɔz lɔǥu]    /   en 

feilaktig oppfatning (en misoppfatning)  έί [sfalmni andilipsi]    /   

en feilaktig oversettelse  έά [lanazmni mtafrasi]    /    en 

feilaktig vurdering (en feilvurdering)έί [sfalmni ktimisi]    /   et 

feilaktig inntrykk   έύ [mja ðiastrvlɔmni ndipɔsi]    :    

pl. feilaktige inntrykk   έύ [sfalmns ndipɔsis]    /    gi en 

feilaktig tolkning av det noen sier/har sagt  ίέέό

 ά [ðinɔ sfalmni nia sta lɔjia kapju]    /    ha en feilaktig oppfatning av noen/sine 

rettigheter/pliker  έέέάώάήά  

  [Χɔ sfalmni iða ja kapiɔn/ðikɔmata mu/kaikɔnda mu]    /   vurderingen hans er 

feil/feilaktig  ίίέ [i krisi tu in lanazmni] 

feilaktig adv.  (med urette)  έ [sfalmna]    #   έ [lanazmna]    #   

 [psvðɔ]    /   feilaktig tilskrevet/tillagt/gitt skylden for  ί 

[psvðpiǥrafɔs]     /    han tror feilaktig at… ύέό [pistvi 

sfalmni ɔti]    

feilaktighet f.m.  (uriktighet, usannhet, falskhet, troløshet)  ό [i ðɔljɔtita]  

feilbedømme v.  (feilvurdere)  ίέ [krinɔ lanazmna]    /    feilbedømme noe  

 ίάά [ipɔlɔjizɔ kati laɔs] 

feilbedømmelse m.  (feilvurdering)  άί [tɔ sfalma krisɔs] 

feilbehandling f.m.  (med.) (tjenesteforsømmelse)  ήέύ [i  

 paŋglmatiki amlia (jatru)]   #   (pliktforsømmelse) άήό 

 ύ [i paralipsi kaikɔndɔs (apɔ jatru k lipa)]    

feilberegning f.m.   άύ [tɔ sfalma ipɔlɔjizmu]     #   ό

 ό [ɔ kakɔs ipɔlɔjizmɔs] 

feildatere v.  άάί [vazɔ laɔs imrɔminia s]    /    feildatere en sjekk   

 άάί'ή [vazɔ laɔs imrɔminia spitaji]     

feile v.  (gjøre (en) feil, ta feil)  ά [sfalɔ]    #   άά [kanɔ laɔs]    /    det er  

menneskelig å feile   ίώάί [in anrɔpinɔ tɔ na sfali 

kanis]    /    hva er det som feiler dere/Dem?  (hva er i veien med dere/Dem?)έ [ti 

çt]     :   hva feiler det dere/Dem?  όά [apɔ ti pasçt] 

feilernæring f.m.  (underernæring)  ήή [i kaki ðiatrɔfi]    #   ί [i  

 ipɔtrɔfia] 

feilernært adj.  (mager)  έ [kakɔrmnɔs]   

feilfri adj.  ά [analastɔs]    #   (perfekt)  έ [tliɔs]    #    ά  

[ammptɔs]    #   (om arbeid:  perfekt) ά[apsǥaðiastɔs]   #   (ufeilbarlig) 

ά[alaitɔs]    #   ά [alaftɔs]    /    ingen er feilfri  ίί
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ά [kaniz ðn in alaitɔs] 

feilinformere v.  (desinformere, gi noen feilopplysninger)  ώάώά  

 [plirɔfɔrɔ kapjɔn kakɔs/laɔs]        

feilinformert adj. ά έ[laɔs plirɔfɔrimnɔs]   # 

 έ[kakɔplirɔfɔrimnɔs]  

feilmargin m.  ώά [tɔ priɔriɔ laus]    /    operere med en feilmargin   

 ήώά [afinɔ priɔriɔ laus] 

feilsitere v.  (forandre, forfalske)  ώ [parapiɔ]    /    feilsitere en tekst  ώ  

 έί  [parapiɔ na kimnɔ]      

feilsitering f.m.  (forfalskning, vrengebilde, forvrengning)  έ [i ðiastrvlɔsi]  

feilslag m.   (tennis og golf:  slice, som gir ballen en krum bane)  άύ [tɔ faltsɔ  

 Χtipima] 

feilslått adj.  (elendig, en fiasko)  ά [astɔΧɔs]    #    (mislykket, resultatløs, forgjeves)  

ό* [atlɔfɔritɔs]   #   (dødfødt, mislykket)  ό [ktrɔmatikɔs]    

/    avlingene/eplehøsten var helt feilslått i år  άέίά

ίέ [ta sparta/ i miljs iΧan mǥali astɔçia ftɔs]   

feilstave v.  (gjøre stavefeil)  ώ [anɔrɔǥrafɔ] 

feiltagelse m.  ά [i plani]   #   ά [tɔ laɔs]    #    (feil, unøyaktighet) ά

  [tɔ sfalma]    #    (uaktsomhet, forglemmelse, forsømmelse)  ί [i avlpsia]  

#   (misoppfatning, misforståelse) έί[i lamni andilipsi]    /    en 

liten/åpenbar feiltagelse  όάά [mikrɔ/ɔlɔfanrɔ sfalma]    /    ved 

en feiltagelse (av vanvare) άά[kata laɔs]    #   ί [ks avlpsia]    :   

gjøre noe ved en feiltagelse  άά άά[kanɔ kati kata laɔs]   :   jeg tok 

hans paraply ved en feiltagelse, for jeg trodde den var min  ήέ

άάίόίή [pira tin ɔmbrla tu kata laɔs 

nɔmizɔndas ɔti in ðiki mu] 

feiltenning f.m.  (i motor) ήά[i atlis anaflksi] 

feiltolke v.  ίύά [ipɔlɔjizɔ/rminvɔ laɔs]    /    feiltolke noe   

 ίύάά[ipɔlɔjizɔ/rminvɔ kati laɔs]     

feiltrinn n.   (bokst. og overf.)   [tɔ stravɔpatima]    #   (overf.)  

ά [tɔ parastratima]    #  άόή [apɔmakrinsi 

apɔ tin arti]    #   έέ [lanazmni nrjia]    #   ά [tɔ 

paraptɔma]   #   (uforsiktighet, uoppmerksomhet) ί [i astɔçia]    #   ά [i 

astɔça]   # (snubling, misgjerning) ά [tɔ parapatima]    #   (tåpelighet, 

glipp, tabbe, dum feil) ό [tɔ atɔpima]   #   (glipp, liten feil) ί [tɔ 

ǥlistrima]    #   ί [i ɔlisisi]    /    begå et feiltrinn  ύό 

ή [apɔmakrinɔm apɔ tin arti]    #   άά [kanɔ parastratima]   

:    det begås mange feiltrinn i den alderen (en gjør mange dumme ting i den alderen) 

ά ήί'ήί [pɔla ǥlistrimata jinɔnd safti tin 

ilikia]   /   et feiltrinn, og vi er fortapt  έάή [na parapatima 

k Χaikam]    /   et  lite feiltrinn kan skape problemer for deg   ήά

ίήή [mja mikri astɔçia bɔri na su ðimiurjisi  
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pɔvlimata] 

feilvare f.m.  όόί [tɔ latɔmatikɔ mbɔrvma/iðɔs]   #   (pl.)   

άύ [ta latɔmatika mbɔrvmata]    /   han kasserte alle 

feilvarene  άόάί [ksskartaris ɔla ta latɔmatika 

iði] 

feilvurdere v.  ίέ [krinɔ lanazmna]    /    feilvurdere noe  ί

 άά [ipɔlɔjizɔ kati laɔs] 

feilvurdering f.m.  (feilaktig bedømmelse)έί [i sfalmni ktimisi]    #    

(feilbedømming, feilslutning, villfarelse)  ά [i plani]    #    έί  

 [lanazmni krisi]    #  άί [tɔ sfalma krisɔs] 

feinschmecker m.  (kjenner, ekspert)  ή [ɔ iðimɔnas]    #  (matskjønner, gourmet,  

 storspiser)  ά [ɔ kalɔfaǥas]    #   f. ύ [i kalɔfaǥu]  

feire v.  (holde høytid/minnehøytid, feste)  ά [jɔrtazɔ]    #   ά [ɔrtazɔ]    #    

ί [panijirizɔ]   #   (vinne, ta hjem) ά[kataǥɔ]   #   (kirkelig: feire minnet 

om, minnes) ύ[mnimɔnvɔ]    /    dette må feires!  ό,ά

[aftɔ a tɔ jɔrtazum]    #   όέό [aftɔ li jɔrtazma]   #όέ

ί [aftɔ prpi na panijirisum]    :     en sånn suksess må feires  

έίέό [mja ttia pitiçia li jɔrtazma]    :    hent 

champagne/sprett champagnen, dette må feires!  έά ό

ά[fr sampania aftɔ a tɔ jɔrtazum]    /    feire dagen/anledningen  

άί [jɔrtazɔ tim bristasi]    /    feire en suksess  ί

ί [panijirizɔ ja mja pitiçia]    /    feire en årsdag/et jubileum  

ίέ [panijirizɔ mja ptiɔ]    /    feire et bryllup (foreta en (kirkelig) 

vielse) ώάήό [tlɔ ǥamɔ m pɔli pisimɔtita]   #  

ίέά [panijirizɔ na ǥamɔ]    /    feire fødselsdagen/navnedagen sin  

ώέά ή[kratɔ ta jnlja mu/ti jɔrti mu]    /    feire påske  

ί [anastnɔm]    :   hvor skal dere feire påsken i år?  'ή

έ [pu anastist ftɔs]    :    vi feirer påske på landet/feriestedet  ά

άή [jɔrtazɔm tɔ pasΧa stin ksɔçi]    /    feire sammen  ά

[sinɔrtazɔ]     /    feire store triumfer  άάά [kataǥɔ mǥalus 

riamvus]    /   feirer du bursdagen din?   άέά [jɔrtazis tɔ 

jnlia su]    /   folket feiret at krigen var slutt   όύέ

έ [ɔ laɔs panijiris tɔ tlɔs tu pɔlmu]   /   i jula feirer vi Kristi fødsel  (vi feirer jul 

til minne om Kristi fødsel)  ύάέύ [ta 

Χristujna jɔrtazɔm ti jnisi tu Χristu]   

feiring f.m.  (fest, festivitas)  ό [tɔ jɔrtazma]    #   ό [ɔ jɔrtazmɔs]     

ό [ɔ panijirizmɔs]    #  ή [i tlti]    /    feiringa av bryllupsdagen 

vår/årsdagen for bryllupet vårt  όίά [ɔ 

jɔrtazmɔs tis ptiu tɔŋ ǥamɔn mas] 

feit adj.  (fettholdig, se fet))  ό [liparɔs]   #   ώ [lipɔðis]   #   (tykk, fruktbar)  

ύ [paçis]    #   ό [Χɔndrɔs]    /   ei feit lommebok  ύό [paçi 

pɔrtɔfɔli]    /    feit hud/krem  όέέ [liparɔ ðrma/krma]    /   feit i håret 
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(glattfrisert,med sleik) ώ [ǥliɔðis]    /    feit jord (fruktbar jord) ήά 

[lipari/paça ji]   /   feit mat  έέ [lipars trɔfs]    :   feit mat er ikke bra for 

deg  έέάό [i lipars trɔfz ðn su kanun kalɔ]   /   

feite år (gode tider, egent. «feite kyr»)  έά [paçs ajlaðs]    /   feitt kjøtt  

ύέ[paçis kras]    

f.eks.  (for eksempel)   ίά[paraðiǥmatɔs Χari(n)]    #    (som for  

eksempel, som et eksempel) ά[ja paraðiǥma]    # (for eksempel, la meg/oss 

si) 'ίfr ipin

fekte v.  ώ [ksifɔmaΧɔ]   #   (fekte, slåss med bajonett) ώ [ɔplɔmaΧɔ]

fekteinstruktør m.  άί [ɔ ðaskalɔs tis ksifaskias] 

fektelærer m.  (fektemester)  ά [ɔ ɔplɔðiðaskalɔs] 

fekter m.  ά [ɔ ksifɔmaΧɔs]   #  ή [ɔ ksifistis]   /    han er en utmerket  

 fekter  ίάά [in aristɔs ksifɔmaΧɔs]    

fekting f.m.  ί [i ksifaskia]   #   (fektesport, fektekamp)  ί [i ksifɔmaçia]      

ί [i ɔplɔmaçia]    /    trene (på) fekting   άί  

[kjimnazɔm stin kzifɔmaçia]  

fele f.  (fiolin) ί [tɔ viɔli]    /   gutten stod og gnikket på fela si   ίύ

ί[tɔ pði ǥratsuniz tɔ viɔli tu]     /    lyden fra ei fele på landsbytorget  

ήόύίύ [ɔ iΧɔs nɔs viɔliu stim blatia tu Χɔriu]   /    

spille fele  ώί [varɔ tɔ viɔli]   

felespiller m.   ή [ɔ viɔlidzis] 

felg m.  (hjulkrans)  ά [i zanda]    #   ώ [tɔ pisɔtrɔ]    /    være helt på  

felgen etter noen (være vilt begeistret for noen) ίά[zurlnɔm  

mkapjɔn]   han er helt på felgen etter Marie  άί [zurlaik  

m ti mri] 

fellah m.  (egypt. bonde)  ά [ɔ flaΧɔs] 

fellatio m.  (tabu)(suging av penis)  ύ [tɔ tsimbuki] 

felle f.m.  (snare) ί [i pajiða]    #   ό [tɔ ðɔkanɔ]    #   (nett, snare, felle)  

ό [tɔ vrɔçi]    #   (musefelle) ά [i faka]    #   (overf.:  snare, felle, 

”melonskall”)  ״ό״, [i ppɔnɔfluða]    #   (garn, nett) ί [tɔ ðiΧti]   #   

(fare, felle, “noe glatt”) ί [tɔ ɔlisima]   /    fange noen/noe i ei felle  ά

άάίά [pjanɔ kapjɔn/kati stim bajiða/sti faka]    /    gå i 

fella (bli lurt, sitte i garnet)  άί [pjanɔm sta ðiΧtia]   #   έ

ί [pftɔ s pajiða/stim bajiða]    #   (gå i fella til noen) έά

όόά [pftɔ/pianɔm sta vrɔçia/ðɔkanɔ kapju]    :   gå i sin egen felle 

(bli fanget i sitt eget garn)  άίά [pjanɔm stin iðja mu ti 

faka]    :    gå rett i fella (bli grundig lurt/tatt ved nesen, bli rundlurt)  άώ

ί [pjanɔm ndlɔs stim bajiða]    #   ώό [patɔ tim 

bpɔnɔfluða]     :    han gikk i ei felle  άί [pjastik s pajiða]    :    han 

gikk rett i fella  ήώί[piastikam ndlɔs stim bajiða]    /    

legge/sette opp ei felle  άί [timazɔ mja pajiða]    :    legge ei felle for 

noen/noe  ήόάίάά [stinɔ vrɔçia/ðɔkanɔ/pajiða 
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ja kapjɔn/kati]    /   lokke noen i ei felle  ύά [pajiðvɔ kapjɔn]   :    han ble 

lokket i ei felle av opposisjonen  ύόί [pajiðftik apɔ 

tin andipɔlitfsi] 

felle v.  ίά [riΧnɔ (katɔ)]    #    (hogge ned) ό [kɔvɔ]    #  ί [grmizɔ]     

#    (en dom) ά [kataðikazɔ]    #   (avsette, styrte) έ [anatrpɔ]    #    

ί[grmizɔ]    #    (kaste, miste) ά [apɔvalɔ]   #   (om lauv, hår, fjør, 

miste hår, tynnes i håret) ώ [maðɔ]  #   (dømme, fordømme) ί [kɔ]    #   ί

[kǥɔ] :    hennes vitneutsagn felte han έάή[tɔn kaps i 

katasi tis]/    felle ei gammel eik  ίήά [grmizɔ mja 

jriki vlɔniðja]    /    felle ei regjering   έίέ [anatrpɔ/ 

riΧnɔ mja kivrnisi]     :    dersom de feller regjeringa  ί

έ[aŋ grmisun tiŋ givrnisi]    /    felle el. kunngjøre en dom (i en sivilsak)  

έό [apaŋglɔ apɔfasi]   #   (pådømme en sak) ί'έ

έ [apɔfnɔm sna ma]    /    felle en tåre  ύ [anaðakrizɔ]    :   felle tårer 

(utgyte tårer)  ύά [çinɔ ðakria]   :   felle bitre tårer  ύύά 

[çinɔ mavra ðakria]    /   felle/hogge ned et tre  όέέ [kɔvɔ na ðndrɔ]    # 

ίέέ [riΧnɔ katɔ na ðndrɔ]    /    felle lauvet (miste bladene)  ί

άύ [riΧnɔ/apɔvalɔ ta fila]    :    de fleste trær feller lauvet om høsten   

όέίύό [ta prisɔtra 

ðndra riΧnun da fila tus tɔ finɔpɔrɔ]     :   om høsten feller trærne lauvet/bladene  

όέά [tɔ finɔpɔrɔ ta ðndra maðan]    /    ikke felt  (ikke  

hogd/hugget ned) ά [akɔpɔs]    

felles adj.  ό [ɔmaðikɔs]    #  ό [kinɔs]    #  (i felleseie) ί [pikinɔs]    #    

(til felles avbenyttelse)  ό[kinɔΧristɔs]    #   (kombinert)  έ 

[sinðiazmnɔs]    #   (samlet, samordnet, koordinert) έ[sindɔnizmnɔs]    /    

(mat.) en felles faktor  ό ά [kinɔ paraǥɔndas]    /    en felles plattform (et 

punkt det hersker enighet om)  όέ [kinɔ ðafɔs]    /    felles anstrengelser/ 

innsats  ήήέά [ɔmaðiki/silɔjiki /sindɔnizmni 

prɔspaia]    /    felles ansvar  ή  [i silɔjiki fini]     /    felles ståsted 

(felles utgangspunkt)  όό [ɔ kinɔs tɔpɔs]    /   gjøre felles sak med noen  

άόέά [kanɔ kinɔ mtɔpɔ m kapjɔn]    /   ha noe til felles (med 

noen)  έάόά [Χɔ kati kinɔ  (m kapjɔn)]    :    de har ingenting 

til felles  άίό ύ [ðn iparçi tipɔta kinɔ mtaksi tus]    #   

ύί [ðn siŋgnvun s tipɔta]    :    de to partiene har mye til 

felles (det er stor likhet mellom de to partiene)  όέήέ 

[ta ðjɔ kɔmata Χun stni siŋgnia]    :   vi har ingenting til felles  έίό 

[ðn Χɔmtipɔta kinɔ]    /    (mat.) minste felles multiplum   άό

ά [tɔ laçistɔ kinɔ pɔlaplasiɔ]     /   (mat.) største felles mål  έ

όέ[ɔ mjistis kinɔz ðirtis]    /   til felles beste (til felles glede og nytte) 

ό ό [ja tɔ kalɔ ɔlɔn]    #   ό ό [ja tɔ kinɔ kalɔ]   #   (til 

nytte/fordel for hverandre) όό[prɔs kinɔ mas ɔflɔs]   /   til felles 

med de fleste grekere  ό ύό' [apɔ kinu m tus  
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 prisɔtrus lins]    /    ved felles anstrengelse  έά [9/   

vi har felles gårdsplass/hage/kjøkken  έήήόή/ήί  

 [Χɔm kini avli/kinɔ kipɔ]    /   vår felles venn  όί [ɔ kinɔz mas filɔs]   

felles adv.  (under ett, samlet) ά [ɔmaðika]    #   (i fellesskap) ά [sindrɔfika] 

felles-  ό [silɔjikɔs]    #   ό [kinɔΧristɔs]    # (blandet) ό 

 [miktɔs] 

fellesansvar n.  (gjensidig ansvar)  έ [tɔ aliljiɔ] 

fellesareal n.  όώ [ɔ kinɔΧristɔs Χɔrɔs] 

fellesbading f.m.  άά [ta mikta banja]   #    [ta bn mikst] 

felleseie n.  (sameie)   ύ  [i kinɔktimɔsini] 

fellesforetak n.   ήί[i sintriki piçirisi] 

fellesformue m.   (i et borettslag, sameie e.l.) ίί [i priusia sɔmatiu] 

felleskasse f.  (fond)  ά [ɔ kumbaras] 

felleskatalogen  se farmakopø  

felleskommuniké n.  όέ [tɔ kinɔ anakinɔn] 

felleskonto m.  όόό [kinɔs (trapzikɔz) lɔǥariazmɔs] 

fellesmarked n.  ήά [i kini aǥɔra]    /   Fellesmarkedet (EU)   ήά [i  

 kini aǥɔra]  

fellesnavn n.pl.  (gramm.: betegnelse for mange av samme sorten, mots. egennavn)  

 άό [ta prɔsiǥɔrika ɔnɔmata] 

fellesnevner m. ό ή [ɔ kinɔs parɔnɔmastis]    /    minste fellesnevner  

 (minste felles multiplum) άόή [laçistɔs kinɔs parɔnɔmastis]    

fellesskap n.  ό [i kinɔtita]   #   (samfunn) ί [i kinɔnia]     /    i fellesskap  

(sammen, felles)  ί[mazi]   #   όύ [apɔ kinu]    #   ά[sindrɔfika]     

:    i fellesskap med (sammen med) όύ [apɔ kinu m] 

fellesskapsfølelse m.   (samfølelse, sympati)  ά [i simbaia]     /    den  

fellesskapsfølelsen som eksisterer mellom dem (den sympatien de har for hverandre)  

άάύ [i simbaia pu iparçi mtaksi tus] 

fellesskole m.  (skole med blandede klasser, med felles undervisning for jenter og gutter)   

 όί [tɔ miktɔ sΧɔliɔ] 

fellesutgifter f.m.pl.  (til vedlikehold etc.)  ό [ta kinɔΧrista]    #   ά

 ή [i ðapans kinɔΧristɔn]    /    har du betalt fellesutgiftene?

 ήό [plirɔss ta kinɔΧrista]   

felling f.m.  (riving, nedriving, demolering) έ [tɔ grmizma]   #   (avsettelse,  

oppløsning)  ά [i katalisi]    #   (av trær) ήέ [i kɔpi (ðndrɔn)]  

/   fellingen av den lovlig valgte regjering  άόέ [i 

katalisi tiz nɔmimis kivrnisis] 

fellingsøks f.m. ύό [tɔ tskuri (ipɔtɔmu)] 

felt n. (slette, areal, overf. område, arena) ί [tɔ pðiɔ]    #   (sektor) έ [i  

tɔmas]   #   (mellomrom, gap, intervall) ά [tɔ ðiastima]    #   (gruppe)   

ό[ɔ ɔmilɔs]    /   et åpent felt (et tomrom, et gap)  όά [knɔ ðiastima]    

:   fylle ut de åpne feltene med...  ίάή [jmizɔ kna ðiastimata 

m]     /    han/hun leder feltet  (han/hun ligger i tet)  ίό [ɔðiji tɔn ɔmilɔ] 
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feltartilleri n.  όόό [tɔ pðinɔ/lafrɔ pirɔvɔlikɔ]      

feltherre m.  ά [ɔ stratarçis]    #   ά [ɔ stratarΧɔs] 

feltkanon m.  όό [tɔ pðinɔ pirɔvɔlɔ] 

Fellesmarkedet (EEC)   ϊήήά [i (vrɔpaiki) kini aǥɔra] 

feltmarskalk m.  ά [ɔ stratarçis]    #   ά [ɔ stratarΧɔs]     # 

 (kommanderende general, øverstkommanderende)  ά [ɔ arçistratiǥɔs] 

feltmarskalkstav m.  (feltherrestav) ήά [i stratarçiki ravðɔs] 

feltprest m.   ό  [å stratiåtikås ieras] 

feltseng f.m.   (uttrekksseng mede små hjul på) ά [tɔ randzɔ]    #    ά

 ί [tɔ krvati kstratias]  

feltstol m.  (klappstol)   όά [tɔ ptisɔmnɔ kaizma]   #  ό

 έ [tɔ ptisɔmni karkla] 

feltsykehus n.  ίί [i nɔsɔkɔmiɔ kstratias] 

felttillegg n.  (for offiserer i aktiv tjeneste)  ίί [tɔ piðɔma kstratias]   

 #   ίόέ [tɔ piðɔma ktɔs ðras]   

felttog n.  (militær ekspedisjon) ά [i anavasi]    #    (kampanje)  ί [i  

 kstratia]    /   Napoleons felttog til Egypt   ίέ

ί [i kstratia tu napɔlɔnda stin jiptɔ]       

feltuniform f.m.  (battledress)  ήάί [i stɔli maçis/kstratias]     

felukk m.  (balsaflåte, slupp, lite skip i Middelhavet og på Nilen)  ύ [i fluka] 

fem tallord   έ [pnd]     /   fem hundre  m. ό [pndakɔsii]   #   f. ό  

[pndakɔsis]    #   n. ό [pndakɔsia]    #   (aritm. symbol 500/ 500,000) '  ‚  

:    ca. fem hundre  ά [i pɔndakɔsaria]    /    fem hundrede (ordenstall: 

500.) ό [pndakɔsiɔstɔs]    /   fem timer (en femtimers periode) 

ά [tɔ pndaɔrɔ]    :   vi ble fem timer forsinket  ήέ

ά [kaistrisam na pndaɔrɔ]    /    fem år gammel  ή [pndatis]    /    

være ved sine fulle fem (ha alle sansene i behold) έίόή 

[Χɔ akms ɔls tis sisiz mu]   #   ώίέά 

[ðiatirɔ amiɔts tis pnvmatikz mu ðinamis]    # έόά [Χɔ ɔla mu ta 

lɔjika]   #   ίάά [im sta kala/lɔjika mu]  #  ίά

 [im sta siŋgala mu]   #   έόόό [Χɔ akɔmi ta mjalɔ 

mu ttrakɔsia]    #   ίά [im m ta sɔsta mu]    #   'ό

[taΧɔ ttrakɔsia]    :    ikke være ved sine fulle fem (være fra vettet, være fra sans og 

samling) ίά  [ðn im sta lɔjika mu]   

fembladet adj.  ά [pndafilɔs]   

femdagers adj.  έώ  [tɔm pnd imrɔn]    #   ή [pnimrɔs]    /     

en femdagers permisjon (permisjon i fem dager)  ήά [pnimri aðia]   /     

 femdagersuke er blitt det vanlige i Europa  άέώ

 ύώ [i vðɔmaða tɔm pnd imrɔn jnikfik stin vrɔpi]    

femdobbelt adj.  (femdoblet) ά [pndaðiplɔs]    #   ά [pndaplasiɔs]  #   

 ό [pndaplɔs]   /    produksjonen økte til det femdobbelte  ή

 ήά [i paraǥɔji afksiik stɔ pndaplasiɔ] 
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femfarget adj.  ά [pndaΧrɔmɔs] 

feminin adj.  ή [iliprpis]   #   ό [jinkɔtɔs]   #   (kjerringaktig,  

 ”damete”) ί [jinkiɔs]   #   (kvinnelig, kvinnekjønns-) ό

[ilikɔs]   #   (neds. om mann: feminin/femi)  ό [kunistɔs]    /   din venn virker 

veldig feminin  ύόίί [pɔli kunistɔz mu fnt ɔ 

filɔs su]    /    ei feminin røst  ίή [jinkia fɔni]   /   et feminint ganglag (en 

feminin måte å gå på)  ίά [jinkia prpatima]    /   gjøre (mer) 

feminin (gjøre myk/bløt)  ύ [kilinɔ]   

femininum n.  (gramm. hunkjønn) ό έ [tɔ ilikɔ (jnɔs)]  

femininitet m.  (kvinnelighet)  ό [i ilikɔtita]   #   έ [i iliprpia]    

feminisere v.  (gjøre (mer) feminin)  ύ [kilinɔ]    

feminisme m.  ό [ɔ fminizmɔs] 

feminist m.    ή [ɔ fministis]    #    ί [i fministria] 

feministisk adj.  ό [fministikɔs] 

femkamp m.   έ [tɔ pndalɔ]  

femkant m.  ά [tɔ pndaǥɔnɔ]  

femkantet adj.  ά [pndaǥɔnɔs] 

femlinger m.pl.  ά [ta pndaðima]   /   hun fødte femlinger  έέ  

 [jnis pndaðima] 

femmer m.  (penger) ά [tɔ talirɔ]    #   (kortspill) έ [tɔ pnd]         

femmergruppe f.m.  (gruppe på fem) ά [i pndaða] 

femsidet adj. (som har fem sider)  ά [pndaplvrɔs] 

femstjerners adj.  έpnd astrɔn]     /    femstjerners Metaxa  ά

 έ[i mtaksa pnd astrɔn] 

femte ordenstall  έ [pmptɔs] 

femtekolonne f.m.  (en indre fiende)  έά[i pmpti falaŋga]   

femten tallord  έ [ðkapnd]     /    (mengde eller antall på omkring femten)   

ά [i ðkapðndaria]    :    for ca. femten dager siden  όά

άέ [prin apɔ kamja ðkapndaria imrs] 

femtenårsperiode f.m.  ί [ðkapndatia]  

femti  tallord  ή [pninda]     /    en femti-femti sjanse/sannsynlighet  ό

ήό[pianɔtita pninda tis katɔ]     /    gruppe eller mengde på femti 

(gram/mynt/ting) ά [tɔ pnindari]    :    femti drakmers mynt eller seddel  

ά [tɔ pnindarikɔ]    #   ά [tɔ pnindari]    :    femti egg  

έάά [na pnindari avǥa] 

femtimers adj.  (som varer fem timer) ά [pndaɔrɔs]    /    en femtimers permisjon   

 άά [mja pndaɔri aðia] 

femtisone f.m.  se område med hastighetsbegrensning 

femtitalls n.  (ca. femti)   :   et femtitalls  άά [kamja penindaria] 

femtiåring m. ά[ɔ pnindaris]   #   f. ά [i pnindara] 

femtiårsdag m.  ί [i pndikɔndatiriða] 

femtiårsjubileum n.  ήέ [i pndikɔsti ptiɔs] 

femtiårsperiode m.  ί [i pndikɔndatia]   



   51 

femårig adj. (fem års)  ή [pndatis]   #   ά [pndaΧrɔnɔs]    /   en femårig  

 leieavtale  ήί [pndatiz misɔsi]       

femårsdag m.  ί [i pndatiriða] 

femårskontrakt m.  έό [i pndats simvɔlɔ]      

femårsperiode m.  ί [i pndatiriða]    #  ί [i pndatia] 

femårsplan m.  έάέ [i pndats planɔ/sçðiɔ]   # έέ

 ό [na pndats prɔǥrama]    /    femårsplaner  ήάέ

 [ta pndati plana/sçðia] 

fender m.  (sjøfart)  ά [tɔ strɔmatsɔ]    #   (bil: støtfanger, tog: kufanger,  

 skinnerydder)  ή [ɔ prɔfilaktiras]      

fengende adj.  (betagende) ό [sinarpastikɔs]   #   (fartsfylt, kvikk, feiende flott)   

έ [alǥrɔs]   #   (opphissende, oppkvikkende, nervepirrende) ό 

[nusiastikɔs]    /    fengende musikk (lystig, fengende musikk)  έή [alǥra 

musiki] 

fenghette f.m.  (tennladning, detonator)  ύ* [tɔ mbirvma]    #   ύ [tɔ  

kapsuli]    #   ή [ɔ pirɔkrɔtitis]    #  (tennsats, tennladning, lunte, 

brenstoff, drivstoff) έ [tɔ navzma]     

fengsel n.  ή [i filaki]    #   ή [tɔ ðzmɔtiriɔ]    #   ή [i  

irkti]    #   ί [ta siðra]    #   (egent. stort bur, overf. fengsel, svartemarja) 

ύ [i kluva]    #  (fengselstraff, innesperring) ά [i kairksi]   #   

ά [i kratisi]   #   (orientalsk fengsel, slavefengsel) ίή[i 

anatɔlitiki filaki]    #   (lenker, fotlenker, fotjern; fengsel) ί [i alisiðs]    /    bli 

dømt til livsvarig fengsel/forvaring   άόάά 

[kataðikazɔm s isɔvia kairksi/ðzma]    :    han ble dømt til livsvarig fengsel  (han fikk 

livsvarig/livstidsdom)  άό [ðikastik isɔvia]    /   bli satt i fengsel (bli satt 

inn, gå i fengsel) ίή [pijnɔ sti filaki]    #   άή [paɔ filaki]    

#    ίέ [bnɔ msa]   :    han ble kastet i fengsel  ίή [tɔn 

riksan sti filaki]     :    han fortjener å bli satt i fengsel  ίά
ή [tu aksizi na pai (sti) filaki]    /   de dro  av gårde med han til fengselet (de satte 

han i fengsel)  έά ή [tɔn valan brɔsta ja ti filaki]    /       

fem måneders fengsel  άέή [kratisi pnd mins]    /    fengsel på 

livstid  όά[ isɔvia ðzma]    /   kaste noen i fengsel  ώάέ

ή [Χɔnɔ kapjɔn msa/sti filaki]    /   sette noen i fengsel  έάό 

ά [tɔ kapjɔn ipɔ kratisi]    #   (sl.)(bure noen inne, sette noen i kasjotten)  ώ

άύ [Χɔnɔ kapjɔn stim psiru]    /   sitte i fengsel  (være innsatt) ί

ή [im filaki]    :    det er din skyld at jeg sitter i fengsel   ύ'ί

ίή [si si tiɔs pu im filaki]    :   folk som satt/har sittet i fengsel i årevis  

άέόή [anrɔpi pu minan Χrɔnja sti filaki]    /    

tjue dagers fengsel  ά [i ikɔsara]    :    han fikk tjue dagers fengsel   ά

ά [faj mja ikɔsara]  

fengselsbetjent m.  (fangevokter) ύ [ɔ/i ðzmɔfilakas]               

fengselscelle f.m.   έή [tɔ kli filakis] 

fengselsdirektør m.  (fengselsoverbetjent)  ύ [ɔ arçiðzmɔfilakas]    #  
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 ήή [ɔ ðifindis (filakis)] 

fengselsstraff f.m.  ήί [i pini filakisɔs]    #    ή [i irkti]    /     

fengselsstraff/fengsling for ikke å ha betalt gjeld (gjeldsfengsel)  ήά

έ [prɔsɔpiki kratisi ja kri]    /    fengselsstraff med/uten subsidiær bot/som  

kan/ikke kan gjøres om til bot  άίίά [filakisi 

m/Χɔriz ðikɔma ksaǥɔras]    /    få fengselsstraff (få så og så mange år i fengsel) 

ώή [trɔ(ǥ)ɔ filaki]    :   han fikk ti år i fengsel for en forbrytelse han 

begikk i Patra  έέόάέά  [fij 

ðka Χrɔnia jia mja ðulja pu kan stim patra]    /   han sonet en tre års fengselsstraff  

(han satt tre år i fengsel) όήή ί [apɔtis triti pini filakisɔs]      

fengsle v.  (sette inn, sette i fengsel) ί [filakizɔ]   #   ώέ [Χɔnɔ msa]   #   

άή [vazɔ sti filaki]    #   (arrestere, gripe) ά [silamvanɔ]    (sl. 

bure inne, hekte, sette i fengsel) ά [buzuriazɔ]   #   (beta, sjarmere, 

trollbinde) ά [sinarpazɔ]    #   ύ [ǥɔitvɔ] #    έ [lǥɔ]    #    

(trollbinde, sjarmere i senk, fascinere)  ύ [katamajvɔ]   #  ύ

[kataǥɔïtvɔ]    #   έ [katalǥɔ]    /    barna ble fengslet/ble revet med av 

historiene hennes   ίάάί [iç sinarpasi ta 

pðja m tis istɔris tis] 

fengslende adj.  (betagende, spennende)  ό [sinarpastikɔs]    #     

ό [apɔrɔfitikɔs]    #  (fascinerende, fortryllende)  ό [ǥɔitftikɔs]   

#   ό  [sinarpastikɔs]    /    et fengslende tema (et interessant tema) 

όέ [sinarpastikɔ ma]     /    han er en fengslende foredragsholder

ίόή [insinarpastikɔs ɔmilitis] 

fengslet adj.  (innsatt, kastet i fengsel, satt i kasjotten)  ά [ŋgairktɔs]   #   

έ [ŋglistɔs]    #   (trollbundet, sjarmert, grepet, i grepet på) ά 

[Χmalɔtɔs]    /    han er fengslet/fortryllet av hennes skjønnhet  ίά

ά [in Χmalɔtɔs tis ɔmɔrfjas tis] 

fengsling f.m.  ά [i filakisi]   #   (arrestasjon, forvaring, internering) ά[i  

kratisi]   #   ό [ɔ priɔrizmɔs]   #   (fengsling, innesperring) ά [ta 

ðzma]    #   ή [i irkti]   #   ά [i kairksi]   

fennikel m.  (bot.)   ά [ɔ maraɔs]   #   ά [tɔ maraɔ] 

fenol m.   (kjem.)(karbolsyre)  ό [i fnɔli]    #   έ [tɔ fnlɔ]     #    

 όύ [tɔ fnikɔ ɔksi] 

fenomen n.  (utseende)  ό [tɔ fnɔmnɔ]     /    disse fenomenene er ikke  

 forbundet med hverandre/er ubeslektetάόίάύ 

  [afta ta fnɔmna in asçta mtaksi tus] 

fenomenal adj.  ό [katapliktikɔs]    #   (helt utrolig, fantastisk)  ί  

[apianɔs]   #   (makeløs, mirakuløs, fantastisk)   ό [avmastɔs]     #   

ή [prɔtɔfanis]    /    en fenomenal prestasjon  έόί [na 

avmastɔ pitvǥma]    /   hans styrke/tålmodighet er fenomenal  ύήή 

ίί[i ðinami/ ipɔmɔni tu in apiani] 

fenomenalisme m.   (filos.) ίi fnɔmnɔlɔjia] 
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fenrik m.  (foreldet: sekondløytnant)  ό [ɔ anipɔlɔΧaǥɔs]    #   (fenrik i  

marinen) ό [ɔ anipɔpliarΧɔs]   #  (fenrik (laveste offisersgrad) i det 

am. flyvåpenet) ό [ɔ anipɔzminaǥɔs] 


